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Introduction
Congratulations on purchasing your new
cordless combination tool (hereafter re-
ferred to as device or power tool).
You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during production,
therefore ensuring proper functioning of
your device.

 
The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.

Proper use
This device is only intended for the follow-
ing uses:
• Screwing in and loosening screws
• Drilling in wood, metal or plastic
• Sawing, sanding and scraping
Only operate in dry areas.
Any other use that is not expressly permit-
ted in this instruction manual may pose
a serious hazard to the user and result in
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damage to the device. The operator or
user of the machine is responsible for any
accidents or personal injury and/or mater-
ial damage to third parties or their prop-
erty. The machine is intended to be used
by do-it-yourselfers. It was not designed
for heavy commercial use. The warranty
is void in the case of commercial use. The
manufacturer is not liable for damage
caused by improper use or incorrect oper-
ation.
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/
accessories
Unpack the device and check that
everything is present.
Dispose of the packaging material prop-
erly.
• Motor unit
• Drill attachment PKGA1

• 6× Drill: ⌀ 1.5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm Screw bit
• Bit holder

• Sabre saw attachment PKGA3
• Wood saw blade (HCS150/6TPI)
• Metal saw blade (BIM150/18TPI)

• Multifunction tool PKGA4
• Plunge sawblade
• Scraper blade
• Delta sanding plate
• 3× Sanding sheet: grit 60/80/120

• Storage case
• Translation of the original instructions
The rechargeable battery and
charger are not included in deliv-
ery.

Overview
The illustrations for the
device can be found on the
front fold-out page.

1 Drill chuck aperture
2 Keyless chuck
3 Torque adjustment ring
4 Gear selector switch
5 Drill attachment PKGA1
6 Release lever for tool attachment
7 Motor unit
8 Magnet
9 Direction of rotation switch

10 Handle (Insulated gripping surface)
11 Battery
12 Button (Charge level indicator)
13 Charge level indicator
14 Battery release
15 Battery holder
16 On/Off switch
17 Drill
18 Bit holder
19 Screw bit
20 Charger
21 Storage case
22 Chuck
23 Footplate
24 Lever for unlocking sawblade
25 Sabre saw attachment PKGA3
26 Metal saw blade
27 Wood saw blade
28 Clamping nut
29 Tool holder
30 Clamping lever
31 Multifunction tool PKGA4
32 Sanding sheet
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33 Delta sanding plate
34 Scraper blade
35 Plunge sawblade

Description of functions
The cordless combination tool can be op-
erated using various attachments and is fit-
ted with a tool-free changeover system.
Please refer to the descriptions below for
information on how the operating ele-
ments work.

Technical data
Cordless Combination Tool
............................... PKGA 20-Li C2
Rated voltage U .............................20 V ⎓
Weight with battery (20 V, 2 Ah) .≈1.1 kg
No-load rotation speed n0 ...21000 min−1

Battery ................................................. Li-Ion
Temperature ................................... ≤50 °C
– Charging ................................4 – 40 °C
– Operation ......................... −20 – 50 °C
– Storage .................................. 0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– frequency band .... 2400–2483.5 MHz
– transmitted power ................... ≤ 20 dBm
Motor unit + Drill attachment
.........................................  PKGA1
Weight (without battery) .............≈1.23 kg
No-load rotation speed n0

– 1st gear ...............................0-400 min−1

– 2nd gear .........................0–1350 min−1

Max. torque .................................... 35 Nm
Max. Chuck capacity ..................... 13 mm
Max. drilling diameter
–wood ............................................. 13 mm
–steel ..................................................8 mm
Sound pressure level (LpA)
...................................... 86.7 dB; KpA=5 dB

Sound power level (LWA)
..................................... 94.7 dB; KWA=5 dB
Vibration (ah)
– Drilling in metal
........................... 1.322 m/s²; K= 1.5 m/s²
– Idling .............1.531 m/s²; K= 1.5 m/s²
Motor unit +
Sabre saw attachment .....  PKGA3
Weight (without battery) .............≈1.44 kg
Idle stroke rate n0 ...............0–3200 min−1

Stroke length  ...............................22 mm
Cutting capacity
–wood ...........................................100 mm
–metal ..............................................50 mm
Sound pressure level (LpA)
...................................... 92.3 dB; KpA=5 dB
Sound power level (LWA)
...................................100.3 dB; KWA=5 dB
Vibration (ah)
– Sawing boards
.........................12.395 m/s²; K= 1.5 m/s²
– Sawing wood beams
.........................12.392 m/s²; K= 1.5 m/s²
Motor unit + Multifunction tool
.........................................  PKGA4
Weight (without battery) .................. ≈1 kg
Idle vibration frequency n0

........................................... 0–20000 min−1

Oscillation angle .................................3.0°
Sound pressure level (LpA)
...................................... 87.8 dB; KpA=3 dB
Sound power level (LWA)
..................................... 95.8 dB; KWA=3 dB
Vibration (ah) ... 4.229 m/s²; K= 1.5 m/s²

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regu-
lations in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised
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test method and can be used to compare
one power tool with another. The specified
total vibration value and the stated spe-
cified noise emission value can also be
used for a provisional assessment of the
load.

 WARNING! The vibration and noise
emissions may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is be-
ing used. Try to keep the exposure to vi-
brations as low as possible. An example
of a measure to reduce vibration exposure
is limiting the working hours. All parts of
the operating cycle have to be considered
while doing so (for example, times when
the power tool is switched off and times
when it is switched on but running without
any load).
Charging time
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-

teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate
this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
We recommend charging these batteries
with the following chargers: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Rechargeable battery and charger tech-
nical data: See separate manual.
The charging time is influenced by factors
such as the temperature of the ­environ-
ment and the battery, as well as the mains
voltage applied, and may ­therefore devi-
ate from the specified values.

Charging time
(min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Safety information
This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

 WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety information
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and notes on charging and proper use
as shown in the instruction manual for
your battery and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed description of
the charging process and further informa-
tion can be found in these separate oper-
ating instructions.

Meaning of the safety
information

 DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury
or death.

 WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident may
occur. The result of which is likely severe
bodily injury or death.

 CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is likely minor or mod-
erate bodily injury.
NOTICE! If you do not observe this safety
instruction, an accident will occur. The res-
ult of which is possible damage to prop-
erty.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

 
The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Read the instruction manual

Only operate the speed se-
lector switch when the tool
has stopped.

 CAUTION! Risk of injury from
the rotating tool! Keep hands
away.

Stroke length

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Graphic symbols on the saw
blades

Use eye protection

wood

metal

Symbols used in the instruction
manual

Attention!

Use protective gloves

General Power Tool Safety
Warnings

 WARNING! Read all safety
warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury. 
Save all warnings and instructions
for future reference.
The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well

lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.
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b) Do not operate power tools
in explosive atmospheres,
such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you to
lose control.

2. ELECTRICAL SAFETY
a) Power tool plugs must match

the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of electric
shock.

b) Avoid body contact with
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Nev-
er use the cord for carrying,
pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

e) When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

f) If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,

use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of electric
shock.

3. PERSONAL SAFETY
a) Stay alert, watch what you are

doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
ence of drugs, alcohol or medic-
ation. A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

b) Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on in-
vites accidents.

d) Remove any adjusting key
or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal in-
jury.

e) Do not overreach. Keep prop-
er footing and balance at all
times. This enables better control
of the power tool in unexpected situ-
ations.

f) Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing
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away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

g) If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained
from frequent use of tools al-
low you to become complacent
and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a
second.

4. POWER TOOL USE AND CARE
a) Do not force the power tool.

Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was de-
signed.

b) Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

c) Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detach-
able, from the power tool be-
fore making any adjustments,
changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of
the reach of children and do
not allow persons unfamiliar
with the power tool or these in-
structions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving
parts, breakage of parts and
any other condition that may
affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the
power tool repaired before
use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those inten-
ded could result in a hazardous situ-
ation.

h) Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

5. BATTERY TOOL USE AND CARE
a) Recharge only with the charger

specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

b) Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

c) When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paper clips,
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coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that
can make a connection from
one terminal to another. Short-
ing the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, li-
quid may be ejected from the
battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of in-
jury.

f) Do not expose a battery pack
or tool to fire or excessive tem-
perature. Exposure to fire or temper-
ature above 130 °C may cause explo-
sion.

g) Follow all charging instructions
and do not charge the battery
pack or tool outside the tem-
perature range specified in the
instructions. Charging improperly
or at temperatures outside the spe-
cified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE
a) Have your power tool serviced

by a qualified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.

b) Never service damaged bat-
tery packs. Service of battery packs
should only be performed by the man-
ufacturer or authorized service pro-
viders.

Additional safety
instructions

 WARNING! Sawing or sanding may
produce harmful dusts (e.g. metals or
some types of wood) that may be hazard-
ous to the operator or nearby persons.
Make sure that the workplace is well vent-
ilated. Always wear safety goggles, safety
gloves and respiratory protection.

 WARNING! Danger to health! The
device is not suitable for processing mater-
ials containing lead and asbestos.
Special safety information for the
cordless combination tool
• Hold the power tool by insu-

lated gripping surfaces, when
performing an operation where
the fastener may contact hid-
den wiring. Fasteners contacting
a “live” wire may make exposed met-
al parts of the power tool “live” and
could give the operator an electric
shock.

• Use suitable detectors in order
to find hidden supply lines or
ask the local utility company.
Contact with electrical cables can lead
to electric shock and fire, contact with
a gas pipe can result in an explosion.
Damage to a water pipe can lead to
property damage and electric shock.

• Secure the workpiece. A work-
piece that is retained with clamping ap-
pliances or a vice is held more securely
than with your hand.

• Be very careful when hand-
ling tools such as saws, scraper
blades and drills. These are sharp
and present an injury hazard.

• Wear safety gloves when chan-
ging attachments. This enables you
to avoid injuries if the appliance attach-
ment has heated up after use.
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Safety information for
reciprocating saws
• Hold the power tool by insu-

lated gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory may con-
tact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

• Use clamps or another practical
way to secure and support the
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or
against the body leaves it unstable and
may lead to loss of control.

• Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause electric shock
or fire.

Further safety instructions for
reciprocating saws
• Keep hands away from the

sawing area. Do not reach under-
neath the workpiece. Upon contact
with the saw blade there is a risk of in-
jury.

• Only when the power tool is
turned on should the sawing
blade be moved against the
workpiece. Otherwise, there is a risk
of kickback if the attachment tools jam
in the workpiece.

• Make sure that the footplate
is secure during sawing. A tilted
saw blade may break or cause a kick-
back.

• After you have finished work,
turn the power tool off and do
not pull the saw blade out of
the cut until it has come to a
standstill. In this way you will avoid

any kickback and can safely put down
the power tool.

• Use only undamaged saw
blades in perfect condition. Bent
or blunt saw blades can break, ad-
versely affect the cut or cause kickback.

• Do not brake the saw blade
after switching the device off
by applying side pressure. The
saw blade may be damaged, break or
cause a kickback.

• Do not touch any objects or the
ground with the saw running.
There is a risk of kickback.

• Hold the power tool tightly
with both hands while working
and ensure a secure footing.
The power tool is guided more securely
with both hands.

• Switch the appliance off im-
mediately if the sawing blade
jams. Force apart the saw cut
and pull the saw blade out
carefully. This can lead to loss of
control over the power tool.

• Use suitable detectors to de-
termine if there are hidden sup-
ply lines or contact the local util-
ity company for assistance. Con-
tact with electric cables can cause fire
and electric shock. Damaging gas lines
can lead to explosion. Breaking water
pipes causes property damage.

• Always wait until the power
tool has come to a complete
stop before placing it down. The
application tool can jam and cause
you to lose control of the power tool.

Special safety instructions for
sanding and scraping

 WARNING! Danger to health! The
device is not suitable for sanding materials
containing lead and asbestos.
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 WARNING! Sanding may produce
harmful dusts (e.g. metals or some types
of wood) that may be hazardous to the
operator or nearby persons. Make sure
that the workplace is well ventilated. Al-
ways wear safety goggles, safety gloves
and respiratory protection.
• Hold the power tool by insu-

lated gripping surfaces, when
performing an operation where
the cutting accessory may con-
tact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire
may make exposed metal parts of the
power tool “live” and could give the
operator an electric shock.

• Use clamps or another practical
way to secure and support the
workpiece to a stable platform.
Holding the workpiece by your hand or
against the body leaves it unstable and
may lead to loss of control.

• Only use the power tool for dry
sanding. Do not scrape moist
materials. Penetration of water into
the electrical device increases the risk
of electric shock.

• Avoid overheating the sanded
object and the sander itself. Pos-
sible fire hazard.

• The workpiece gets hot during
sanding. Do not touch the ma-
chined area, allow it to cool
down. There is a risk of burns. Do not
use coolants or the like.

• Always empty the dust contain-
er before work breaks. Sanding
dust in the dust sack, micro filter, pa-
per sack (or in the filter sack or extrac-
tion system filter) can self-ignite under
unfavourable conditions such as flying
sparks caused by sanding metals. Par-
ticular hazards are caused if the sand-
ing dust is mixed with paint, polyureth-

ane residues or other chemical sub-
stances, or if the sanded object is hot
after long working periods.

• Always wait until the power
tool has come to a complete
stop before placing it down. The
application tool can jam and cause
you to lose control of the power tool.

• Use suitable detectors to de-
termine if there are hidden sup-
ply lines or contact the local util-
ity company for assistance. Con-
tact with electric cables can cause fire
and electric shock. Damaging gas lines
can lead to explosion. Breaking water
pipes causes property damage.

• Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause electric shock
or fire.

Safety instructions when using
long drill bits
• Never operate at higher speed

than the maximum speed rat-
ing of the drill bit. At higher
speeds, the bit is likely to bend if al-
lowed to rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal
injury.

• Always start drilling at low
speed and with the bit tip in
contact with the workpiece. At
higher speeds, the bit is likely to bend if
allowed to rotate freely without contact-
ing the workpiece, resulting in personal
injury.

• Apply pressure only in direct
line with the bit and do not ap-
ply excessive pressure. Bits can
bend causing breakage or loss of con-
trol, resulting in personal injury.



GB CY

14

Residual risks
There will always be residual risks even
if you operate this power tool according
to the instructions. The following hazards
may occur in connection with the type and
design of this power tool:
• Eye damage if no suitable eye protec-

tion is worn.
• Lung damage if suitable respiratory

protection is not worn.
• Hearing damage if suitable ear protec-

tion is not worn.
• Health injuries resulting from the effect

of hand/arm vibration in the event that
the tool is used over a longer period
of time or is not used and maintained
properly.

• Abrasions
• Cutting injuries

 WARNING! Danger due to electro-
magnetic field generated while the tool is
in operation. Under certain circumstances,
this field may negatively affect active or
passive medical implants. In order to re-
duce the danger of serious or fatal injur-
ies, we recommend that individuals who
wear medical implants should consult their
doctor and the manufacturer of the im-
plant before operating the machine.

Preparation
 WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
• Direction of rotation switch (9)

 CAUTION! Risk of injury!  Set the
direction of rotation switch (9) to the

centre position before carrying out any
work on the tool (e.g. maintenance,
tool change, etc.) and when transport-
ing and storing it. This prevents uninten-
tional operation of the on/off switch
(16).
NOTICE! Only operate the direction
of rotation switch when the tool has
stopped!
The arrow on the direction switch (9) in-
dicates the working direction.
•  Screw in screw, drill
• Centre Switch lock
•  Unscrew screw

• On/Off switch (16)
• Switching on: Press
• Control the speed progressively: The

further you press the on/off switch,
the higher the speed.

• Switching off: Release

Replacing the appliance
attachment
Notes
• Set the direction of rotation switch (9)

to the centre. These safety measures
prevent accidentally starting the power
tool.

•  CAUTION! Risk of burn injury!
The device attachments may be very
hot after use. Wear protective gloves
whenever appropriate.

Remove the device attachment
(Fig. A)
1. Push the unlocking lever (6) into posi-

tion  as far as the stop and then hold
it in this position.

2. Remove the unlocked device attach-
ment (5,25,31).
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Mount the appliance attachment
(Fig. A)
1. Push the device attachment (5,25,31)

along the guide rail into the motor unit
(7).

2. Allow the unlocking lever (6) to slide
back into position .
NOTICE!  Check that the appliance at-
tachment is secure by pulling on it.

Supplied device
attachments and
attachment tools
Drill attachment PKGA1
Control elements
• Torque adjustment ring (3)

Setting of the maximum torque for
screwing at which the slipping clutch is
disengaged.
NOTICE! Only operate the torque ad-
justment ring when the device is at a
standstill!
• 1 lowest torque
• 19 highest torque

To be safe, start with a low torque
when screwing. Increase torque ac-
cording to requirement.

•  drilling without torque limit

• Gear selector switch (4)
NOTICE! Only operate the gear selec-
tion switch when the tool has stopped.
• 1  Screws
• 2  Drill bits

Overview of attachment tools
• Drill (17)
• Bit holder (18)
• Screw bit (19)
Attaching and removing the
attachment tool
Notes
• Chuck capacity: 13 mm
• The direction of rotation is engraved in

the keyless chuck (2).
• There are magnets (8) on the right

and left of the motor head to hold fre-
quently used screw bits.

Attaching the attachment tool
1. Open the drill chuck: RELEASE➞
2. Push the attachment tool as far as pos-

sible into the drill chuck opening (1).
3. Clamp the attachment tool: ⬅GRIP
Removing the attachment tool
1. Open the drill chuck: RELEASE➞
2.  CAUTION! Risk of burn injury!

Attachment tools – especially drills –
can become very hot. Wear protective
gloves whenever appropriate.
Remove the attachment tool.

Sabre saw attachment PKGA3
Overview of attachment tools

Attachment tool Material
Wood saw blade (HCS150/6TPI) wood, plastic, Plasterboard
Metal saw blade (BIM150/18TPI) Sheets, Profiles, Pipes
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Attaching and removing the
attachment tool

 CAUTION! Risk of injury
when touching the saw blade.
Wear protective gloves when
handling the saw blade.

Requirements
• The saw blade has a ½" universal

mount like the supplied saw blades
(26/27).

• The saw blade is suitable for the re-
spective material.The scope of delivery
for the device includes a large-toothed
saw blade for wood and a fine-toothed
saw blade for metal and plastic.

• The chuck is free of splinters or other
material residue.

Installing the saw blade (Fig. B)
1. Push the lever (24) for saw blade un-

locking downwards as far as the stop
and keep it in this position. Place the
saw blade shaft (26/27) into the
chuck (22).
The saw blade can also be inserted at
a 180° angle for above-head work.

2. To unlock, release the saw blade un-
locking lever (24), it will return to the
initial position.
NOTICE!  Check that the saw blade is
secure by pulling on it.

Removing the saw blade (Fig. B)
1. Press the lever (24) for saw blade un-

locking downwards as far as the stop
and then pull the saw blade out of the
chuck (22).

Multifunction tool PKGA4
Overview of attachment tools

Attachment tool Material Application
Plunge sawblade Wood, plastic, plaster and

other soft materials
• Cut-off and plunge cuts
• Sawing on edges and

hard-to-reach areas
Example: Sawing recesses
on lightweight walls

Scraper blade Mortar/concrete residues,
tile/carpet adhesive, paint/
silicone residues

• Removal of material
residues, for example car-
pet adhesive residues on
the floor

Delta sanding plate Wood and metal (sanding
sheets included)

• Sanding on edges and
hard-to-reach areas

Attaching and removing the
attachment tool
Notes
• It is not necessary to remove the clamp-

ing nut when using the supplied attach-
ment tools.

• Make sure that the holder fits when us-
ing third-party attachment tools.

• Wear protective gloves when fitting
and removing cutting tools.

Procedure
1. Push the tension lever (30) backwards

to the stop.
2. Only attachment tool with closed end:

Remove the clamping nut (28).
3. Remove the attachment tool.
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4. Place an attachment tool (33,34,35)
on the tool holder (29). The tool holder
pins fit into the attachment tool holes.
If there is a marking on the attachment
tool, it will point upwards.
You can rotate the attachment tool in-
to a position that is convenient for the
work.

5. Only attachment tool with closed end:
Fit the clamping nut (28). Do not tight-
en the clamping nut.

6. Fold the clamping lever (30) forwards.
7. Check the attachment tool for tight fit.

Attachment tools that are incorrectly
fastened or not securely fastened can
come loose during operation and in-
jure you.
If the attachment tool is not tight, open
the clamping lever (30), tighten the
clamping nut (28) a little more and
then close the clamping lever.

Replacing the sanding sheet
Notes
• The Delta sanding plate is provided

with a Velcro fabric. This allows you to
attach sanding sheets easily and safely.

• Only use sanding sheets that match the
size and shape of the Delta sanding
plate.

• Before you put on a sanding sheet:
Clean the Delta sanding plate, espe-
cially the Velcro fabric. Use a vacuum
cleaner for this purpose, for example.

Selection of sanding sheet
grit Application
60 for pre-sanding rough

wood surfaces
80/120 for plain sanding
240 (not in-
cluded)

for fine sanding of primed
and painted surfaces

Attaching the sanding sheet
1. Place the sanding sheet on the Delta

sanding plate (33) and press the sand-
ing sheet firmly.

2. Check the following: Holes in the sand-
ing sheet and suction holes in the Delta
sanding plate match.

Removing the sanding sheet
1. Pull off the sanding sheet (32).
2. Clean the Delta sanding plate (33), es-

pecially the Velcro fabric.

Checking the battery charge
level
LEDs Meaning
red, orange, green Battery charged
red, orange Battery partially

charged
red Battery needs to be

charged
1. Press the button (12) next to the

charge level indicator button (13) on
the battery (11).
The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

2. Charge the battery (11) when only the
red LED on the charge level indicator
(13) is illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.
Notes
• If warm, allow the battery to cool be-

fore charging.
• Do not expose the battery to direct sun-

light for long periods and do not place
it on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery
1. Remove the battery (11) from the

device.
2. Push the battery (11) into the charging

slot of the battery charger (20).
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3. Connect the battery charger (20) to a
power outlet.

4. After charging, disconnect the battery
charger (20) from the mains.

5. Pull the battery (11) out of the battery
charger (20).

Operation
Working instructions
Sawing
• Only use undamaged saw blades

in perfect condition. Bent, blurred or
otherwise damaged saw blades can
break.

• Ensure your stance is stable and hold
the appliance tightly with both hands
and away from your body.

• Before sawing the workpiece, check for
hidden foreign objects such as nails,
screws. These must be removed.

• When sawing lightweight materials, ob-
serve the legal regulations and recom-
mendations of the material manufactur-
ers.

• Only soft materials such as softwood,
plasterboard or similar may be pro-
cessed using the plunge sawing meth-
od!

Operating the sabre saw
Procedure
1. Before switching the device on, ensure

it is not in contact with the workpiece.
2. Turn the device on.
3. Place the base plate (23) on the work-

piece.
4. Cut with a uniform forward motion.
5. After completion of the work, do not re-

move the saw blade from the saw cut
until you have switched off the device.

Plunge sawing
Requirements
• Soft materials such as wood, aerated

concrete, plasterboard etc.
Procedure
1. Place the device with the lower edge

of the footplate (23) on the workpiece.
The saw blade (27) does not touch the
workpiece.

2. Insert the saw blade (27) in the work-
piece by tipping the device forward un-
til the device is vertical.

3. Continue sawing along the desired cut-
ting line.

Sanding
• Move the appliance against the work-

piece once it is switched on.
• Clean the sanding plate before attach-

ing a sanding sheet.
• Only work with sanding sheets in per-

fect condition to achieve good sanding
results.

• Work with low and even pressure and
even forward pressure. This protects the
appliance and the sanding sheet.

• Do not use the same sanding sheet to
sand different materials (e.g. metal and
then wood).

Scraping
• Use a high oscillation rate when scrap-

ing.
• Work using low pressure and at a low

angle in order not to damage the sub-
strate material.

Inserting and removing the
battery

 WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.
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NOTICE! Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.
Inserting the battery
1. Push the battery (11) along the guide

into the battery holder (15).
You will hear the battery click into
place.

Removing the battery
1. Press and hold the battery release (14)

on the battery (11).
2. Pull the battery out of the battery hold-

er (15).

Switching on and off
Switching on
1. Press and hold the On/off switch (16).
Switching off
1. To turn it off, release the on/off switch

(16).
2. Wait until the power tool has stopped

before placing it down.
3. When taking a break: Set the direc-

tion of rotation switch (9) to the centre.
These safety measures prevent acci-
dentally starting the power tool.

4. Remove the rechargeable battery (11)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have fin-
ished working.

Transport
Information on transporting the device:
• Switch off the device and remove the

battery (11). Make sure that all moving
parts have come to a complete stop.

• Remove the attachment tool.
• Always carry the device by the handle

(10).

Cleaning, maintenance
and storage

 WARNING! Risk of injury due to un-
intentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the bat-
tery (11).
You should have any repair and mainten-
ance work that is not described in these
instructions carried out by our Service
Centre. Only use original replacement
parts.

Cleaning
 WARNING! Electric shock! Never

spray down the device with water.
NOTICE! Risk of damage.  Chemical sub-
stances may attack the plastic parts of the
machine.  Do not use any cleaning agents
or solvents.
• Keep the ventilation slits, motor housing

and handles of the machine clean. Use
a damp cloth or brush to do this.

Maintenance and repair
• Check the device before each use for

obvious defects such as loose, worn or
damaged parts.

• Check the attachments for damage
and correct fit. Replace these if neces-
sary.

• Replace the blade if it is blunt, bent or
otherwise damaged.

• Have any work that is not described in
this instruction manual performed by
our service centre. Only use original
parts. There is a risk of injury.

Storage
Always store the device and accessories:
• clean
• dry
• protected against dust
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• In the case provided (21)
• out of the reach of children
The storage temperature for the re-
chargeable battery and the device is
between 0 °C and 45 °C. Avoid extreme
cold or heat during storage to ensure the
battery output is not adversely affected.
Remove the rechargeable battery from the
device before storing the device (see the
separate operating instructions for the bat-
tery and charger).

Disposal/
environmental
protection
Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-
friendly manner.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be
disposed of with domestic waste.

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at
the end of its useful life.
Directive 2012/19/EU on waste
electrical and electronic equip-
ment:
Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in
an environmentally sound manner at the

end of its life. In this way, environmentally
friendly and resource-saving recycling is
ensured.
Depending on the implementation in na-
tional law, you may have the following op-
tions:
• Return to a shop,
• Hand over to an official collection

point,
• Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into domest-
ic waste, fire (risk of explosion)
or water. Damaged batteries can
harm the environment and your
health if poisonous fumes or liquids
escape.

Dispose of the batteries according to
local standards. Defective or used bat-
teries must be recycled in accordance
with Directive 2006/66/EC. Hand in
the batteries at a used battery collection
point where they are recycled in an
environmentally friendly manner. For
more information, please contact your
local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries
in a discharged state. We recommend
covering the contacts with an adhesive
strip to protect against short circuits. Do
not open the battery.
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Spare parts and accessories
You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have any
other questions, contact the Service Centre, p. 23

Pos. nr. p. 100* Name Order No.
5 PKGA1 Drill attachment 91104164

25 PKGA3 Sabre saw attachment 91104153
26
27

Metal saw blade (BIM150/18TPI)**
Wood saw blade (HCS150/6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 Multifunction tool 91104158
33 Delta sanding plate 91104159
34 Scraper blade 30220082
35 Plunge sawblade 30220083

* Exploded view

** HSS = High Speed Steel (High Speed Steel)
HCS = High Carbon Steel, High Carbon Steel
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, Number of teeth per 2.54 cm

Other attachments for various purposes and a wide range of accessories are commer-
cially available.

Service
Guarantee
Dear Customer,
This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.
In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.
Terms of Guarantee
The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.
If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-

chase of this product, we will repair or
replace – at our choice – the product
for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof of
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description
of what constitutes the defect and when it
occurred.
If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-
antee period begins on repair or replace-
ment of the product.
Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects
The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
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for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.
Guarantee Cover
The product has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines
and conscientiously checked prior to deliv-
ery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts
that are subject to normal wear and may
therefore be considered as wearing parts
(e.g. Keyless chuck) or to cover damage
to breakable parts (e.g. switch).
This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence to all of the instructions specified in
the operating manual is required for prop-
er use of the product. Intended uses and
actions against which the operating manu-
al advises or warns must be categorically
avoided.
The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or im-
proper handling, use of force, or interven-
tions not undertaken by our authorised ser-
vice branch.
Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:
• Please have the receipt and identific-

ation number (IAN 449883_2310)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

• Please find the item number on the rat-
ing plate.

• Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will
then receive further information on the
processing of your complaint.

• After consultation with our customer
service, a product recorded as defect-
ive can be sent postage paid to the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
and specification of what constitutes
the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use
only the address communicated to you.
Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair service
For repairs that are not covered by
warranty , contact the service centre.
They will gladly create a cost estimate for
you.
• We can only work on devices which

are sent in properly packed and with
postage paid. 
Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

• The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

• We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.
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Service Centre
GB

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 449883_2310

CY
Service Cyprus
Tel.: 8009 4241
E-mail: grizzly@lidl.com.cy
IAN 449883_2310

Importer
Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
www.grizzlytools.de

Troubleshooting
The following table will assist you in fixing faults:

 CAUTION! Risk of injury! In the event of an accident or malfunction, remove the bat-
tery from the device immediately.

Problem Possible cause Troubleshooting
Rechargeable battery (11)
not inserted

Inserting the battery,
p. 19

On/Off switch (16) is
broken
Worn out carbon brushes

contact the service centre.

Device does not start

Rechargeable battery (11)
discharged

Charging the battery,
p. 17

Internal loose contactDevice works with interrup-
tions On/Off switch (16) is

broken

contact the service centre.

Attachment tool does not
move although motor is run-
ning

Device attachment or attach-
ment tool not correctly moun-
ted

Correctly mount the device
attachment or attachment
tool (see Preparation,
p. 14)

Attachment tool unsuitable
for the workpiece to be pro-
cessed

Insert a suitable attachment
tool

Attachment tool blunt or
worn down

Insert a new attachment tool

Incorrect speed Adjust speed

Low appliance power

Low battery power Charging the battery,
p. 17
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Problem Possible cause Troubleshooting
Attachment tool unsuitable
for the workpiece to be pro-
cessed

Insert a suitable attachment
tool

Too much pressure applied Reduce the pressure

Attachment tool wears down
quickly

Speed too high Reduced speed

Translation of the original EC declaration of
conformity

Product: Cordless Combination Tool
Model: PKGA 20-Li C2
Serial number: 000001–062000
The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANY
13.05.2024

Christian Frank
Authorised representative of documentation
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Introducere
Felicitări pentru achiziția noului dvs. apa-
rat combinat cu acumulator (numit în conti-
nuare aparat sau sculă electrică).
V-aţi decis astfel pentru un aparat de cali-
tate ridicată. Acest aparat a fost verificat
în timpul producţiei cu privire la calitate și
a fost supus unui control final. Capacita-
tea de funcţionare a aparatului dumnea-
voastră este așadar asigurată.

 
Instrucțiunile de utilizare sunt parte com-
ponentă a acestui aparat. Acestea con-
țin indicații importante referitoare la sigu-
ranța, utilizarea și eliminarea produsului.
Citiți cu atenție instrucțiunile de utilizare.
Familiarizați-vă cu elementele de operare
și utilizarea corectă a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform descrierii și
pentru domeniile de utilizare indicate. Păs-
trați cu grijă aceste instrucţiuni de utilizare
și predați aparatul către terți însoțit de toa-
te documentele.

Utilizarea prevăzută
Aparatul este destinat exclusiv pentru ur-
mătoarele utilizări:
• Înșurubarea și desfacerea șuruburilor
• Găurire în lemn, metal sau plastic
• Tăierea cu ferăstrăul, șlefuirea și făţui-

rea
Funcționare numai în încăperi uscate.
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Orice altă utilizare nespecificată în mod
explicit în aceste instrucțiuni de utilizare
poate reprezenta un pericol serios pen-
tru utilizator și poate conduce la deteriora-
rea aparatului. Operatorul sau utilizatorul
aparatului este răspunzător accidentele
sau daunele produse altor persoane sau
proprietăţii acestora. Aparatul este desti-
nat utilizării în domeniul casnic. Acesta nu
a fost conceput pentru utilizarea perma-
nentă industrială. Folosirea aparatului în
scop industrial are ca rezultat pierderea
garanției. Producătorul nu este responsabil
pentru daunele produse ca urmare a utili-
zării neconforme cu destinația sau a ope-
rării greșite.
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Încărcarea acumulatoarelor din seria
X 20 V TEAM este permisă numai cu
încărcătoare care fac parte din seria
X 20 V TEAM.

Furnitura livrată/accesorii
Dezambalați aparatul și verificați furnitura
livrată.
Eliminați ambalajul în mod regulamentar.
• Unitate motor
• Accesoriu mașină de înșurubat și găurit

PKGA1
• 6× Burghiu:⌀ 1,5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm Bit pentru șurub
• Port-vârf

• Accesoriu pentru ferăstrău sabie
PKGA3
• Pânză pentru lemn (HCS150/6TPI)
• Pânză pentru metal (BIM150/

18TPI)
• Accesoriu pentru aparat multifuncţional

PKGA4
• Pânză pentru intrare directă în mate-

rial

• Racletă
• Placă de șlefuit delta
• 3× Coală de șlefuit: granulație 60/

80/120
• Valiză de transport
• Traducere a instrucțiunilor originale
Acumulatorul și încărcătorul nu
sunt incluse în volumul ofertei.

Prezentare generală
Veți găsi imaginile aparatului
pe pagina pliată din față.

1 Deschidere mandrină de găurit
2 Mandrină cu prindere rapidă
3 Inel de reglare cuplu
4 Selector viteze
5 Accesoriu mașină de înșurubat și gău-

rit PKGA1
6 Pârghie de deblocare pentru acceso-

riile aparatului
7 Unitate motor
8 Magnet
9 Comutator al sensului de rotație

10 Mâner (suprafață de prindere izola-
tă)

11 Acumulator
12 Tastă (Indicator stare încărcare)
13 Indicator stare încărcare
14 Deblocare-acumulator
15 Suport de acumulator
16 Întrerupător de pornire/oprire
17 Burghiu
18 Port-vârf
19 Bit pentru șurub
20 Încărcător
21 Valiză de transport
22 Mandrină de strângere
23 Placă de picior
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24 Pârghie pentru deblocarea ferăstrău-
lui sabie

25 Accesoriu pentru ferăstrău sabie
PKGA3

26 Pânză pentru metal
27 Pânză pentru lemn
28 Piuliță de strângere
29 Prindere unelte
30 Pârghie de tensionare
31 Accesoriu pentru aparat multifuncţio-

nal PKGA4
32 Coală de șlefuit
33 Placă de șlefuit delta
34 Racletă
35 Pânză pentru intrare directă în materi-

al

Descrierea funcționării
Aparatul combinat alimentat cu acumula-
tor poate fi utilizat cu diferite accesorii și
este echipat cu un sistem de schimbare fă-
ră desfacerea sculei.
Informații despre funcția elementelor de
comandă găsiți în descrierile următoare.

Date tehnice
Dispozitiv combi, cu acumulator
............................... PKGA 20-Li C2
Tensiune măsurată U ..................... 20 V ⎓
Greutate cu acumulator (20 V, 2 Ah)
......................................................... ≈1,1 kg
Turaţie la mersul în gol n0 .....21000 min−1

Acumulator ..........................................Li-Ion
Temperatură ................................... ≤50 °C
– Proces de încărcare ...............4 – 40 °C
– Funcționarea ..................... −20 – 50 °C
– Depozitarea ...........................0 – 45 °C
Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– bandă de frecvență
....................................2400–2483,5 MHz

– transmite putere .......................≤ 20 dBm
Unitate motor +
Accesoriu mașină de înșurubat și 
găurit ............................... PKGA1
Greutate (fără acumulator) ........ ≈1,23 kg
Turaţie la mersul în gol n0

– treapta 1 ............................. 0-400 min−1

– treapta 2 ......................... 0–1350 min−1

Cuplu max. ......................................35 Nm
Max. Domeniul de strângere al mandrinei
...........................................................13 mm
Diametru maxim de găurire
–lemn ............................................... 13 mm
–oţel ................................................... 8 mm
Nivel de presiune acustică (LpA)
...................................... 86,7 dB; KpA=5 dB
Nivel de putere acustică (LWA)
..................................... 94,7 dB; KWA=5 dB
Vibrație (ah)
– Găurire în metal
........................... 1,322 m/s²; K= 1,5 m/s²
– la mers în gol 1,531 m/s²; K= 1,5 m/s²
Unitate motor +
Accesoriu pentru ferăstrău sabie
.........................................  PKGA3
Greutate (fără acumulator) ........ ≈1,44 kg
Număr de curse în gol n0 .. 0–3200 min−1

Lungimea cursei  ..........................22 mm
Capacitate de tăiere
–lemn .............................................100 mm
–metal neferos .................................50 mm
Nivel de presiune acustică (LpA)
...................................... 92,3 dB; KpA=5 dB
Nivel de putere acustică (LWA)
...................................100,3 dB; KWA=5 dB
Vibrație (ah)
– Tăiere scânduri cu ferăstrăul
.........................12,395 m/s²; K= 1,5 m/s²
– Tăiere grinzi de lemn cu ferăstrăul
.........................12,392 m/s²; K= 1,5 m/s²
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Unitate motor +
Accesoriu pentru aparat multifunc
ţional ...............................  PKGA4
Greutate (fără acumulator) .............. ≈1 kg
Ciclu oscilant la mers în gol n0

........................................... 0–20000 min−1

Unghi oscilații ......................................3,0°
Nivel de presiune acustică (LpA)
...................................... 87,8 dB; KpA=3 dB
Nivel de putere acustică (LWA)
..................................... 95,8 dB; KWA=3 dB
Vibrație (ah) ......4,229 m/s²; K= 1,5 m/s²

Valorile zgomotului și ale vibrațiilor au fost
determinate conform normelor și dispoziții-
lor numite în declarația de conformitate.
Valoarea totală specificată a vibraţiei și
valoarea specificată a emisiei de zgomot
a fost măsurată în conformitate cu o pro-
cedură de verificare standardizată și pot
fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu o altă unealtă. Valoarea tota-
lă specificată a vibraţiei și valoarea speci-
ficată a emisiei de zgomot poate fi utiliza-
tă și pentru estimarea preliminară a încăr-
căturii.

 AVERTIZARE! Emisiile de vibraţii și
de zgomot pot diferi de valoarea indica-
tă în timpul utilizării propriu-zise a sculei
electrice, în funcție de felul și modul în ca-
re scula electrică este utilizată, îndeosebi
ce tip de piesă este prelucrată. Este nece-
sară stabilirea măsurilor de siguranță pen-

tru protecția operatorului, care se bazea-
ză pe o evaluare a solicitării la vibrație
în timpul condițiilor propriu-zise de utiliza-
re (aici trebuie luate în considerare toate
părțile ciclului de exploatare, de exemplu
momentele în care scula electrică este de-
cuplată și cele în care, deși este cuplată,
funcționează fără sarcină).
Timpi de încărcare
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Încărcarea acumulatoarelor din seria
X 20 V TEAM este permisă numai cu
încărcătoare care fac parte din seria
X 20 V TEAM.
Vă recomandăm să exploatați acest
aparat exclusiv cu următoarele acu-
mulatoare: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Vă recomandăm să încărcați acest apa-
rat exclusiv cu următoarele încărcătoa-
re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Date tehnice ale acumulatorului și încărcă-
torului: Vezi instrucțiunea separată.
Timpul de încărcare este influențat de fac-
tori precum temperatura mediului și a acu-
mulatorului, precum și de tensiunea de re-
țea aplicată și, prin urmare, poate diferi
de valorile specificate.
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Timp de încărca-
re (min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Indicații de siguranţă
Această secțiune tratează indicațiile de si-
guranță de bază la utilizarea aparatului.

 AVERTIZARE! Daune asupra persoa-
nelor și bunurilor datorită lucrului necores-
punzător cu acumulatorul. Respectați in-
strucțiunile de siguranță și indicațiile pri-
vind încărcarea și utilizarea corectă din in-
strucțiunile de utilizare ale acumulatorului
și încărcătorului dumneavoastră din seria
X 20 V TEAM. O descriere detaliată pri-
vind procesul de încărcare și alte informa-
ții puteți găsi în instrucțiunile de utilizare
separate.

Semnificația indicațiilor de
siguranță

 PERICOL! Dacă nu urmați această in-
dicație de siguranță, apare un accident.
Urmarea este vătămare corporală gravă
sau deces.

 AVERTIZARE! Dacă nu urmați aceas-
tă indicație de siguranță, este probabil să
apară un accident. Urmarea este probabil
vătămare corporală gravă sau deces.

 PRECAUŢIE! Dacă nu urmați această
indicație de siguranță, apare un accident.
Urmarea este probabil vătămare corpora-
lă ușoară sau moderată.
OBSERVAŢIE! Dacă nu urmați această in-
dicație de siguranță, apare un accident.
Urmarea este probabil o pagubă materia-
lă.

Pictograme și simboluri
Pictograme pe aparat

 
Aparatul face parte din seria
X 20 V TEAM și poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Încărcarea acumulatoarelor din seria
X 20 V TEAM este permisă numai cu
încărcătoare care fac parte din seria
X 20 V TEAM.

Citiţi instrucțiunile de utilizare

Acționați comutatorul de
selecție a treptei numai
atunci când aparatul este
oprit.
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 PRECAUŢIE! Pericol de acci-
dentare din cauza sculei în rotaţie!
Ţineţi mâinile la distanţă.

Lungimea cursei

Aparatele electrice nu trebuie eli-
minate în gunoiul menajer.

Pictograme pe pânzele de
ferăstrău

Se va utiliza protecție pentru ochi

lemn

metal neferos

Pictograme din instrucţiunile de
utilizare

Atenție!

Se vor utiliza mănuși de protecție

Avertismente generale de
siguranță pentru unelte
electrice

 AVERTIZARE! Citiți toate avertis-
mentele de siguranță, instrucțiuni-
le, ilustrațiile și specificațiile furni-
zate împreună cu această unealtă
electrică. Nerespectarea tuturor instruc-
țiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat șoc electric, incendiu și/sau vătă-
mare gravă.  Păstrați toate avertis-
mentele și instrucțiunile pentru re-
ferințe ulterioare.
Termenul „unealtă electrică" din avertis-
mente se referă la unealta electrică cu ali-
mentare de la rețeaua electrică (cu fir) sau
la unealta electrică cu acumulatori (fără
fir).

1. SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
a) Păstrați zona de lucru curată și

bine luminată. Zonele dezordonate
sau întunecate favorizează accidente-
le.

b) Nu folosiți uneltele electrice în
atmosfere explozive, cum ar fi
în prezența unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Unelte-
le electrice creează scântei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

c) Țineți copiii și persoanele pre-
zente la distanță atunci când
folosiți o unealtă electrică. Dis-
tragerea atenției poate cauza pierde-
rea controlului.

2. SIGURANȚA ELECTRICĂ
a) Ștecherul uneltei electrice tre-

buie să se potrivească cu pri-
za. Nu modificați niciodată ște-
cherul în niciun fel. Nu utilizați
ștechere adaptoare cu unelte
electrice împământate (legare
la pământ). Ștecherele nemodificate
și prizele potrivite vor reduce riscul de
șoc electric.

b) Evitați contactul corpului cu su-
prafețele împământate sau le-
gate la pământ, cum ar fi țevi,
radiatoare, cuptoare și frigide-
re. Există un risc crescut de șoc elec-
tric atunci când corpul dumneavoastră
este legat la pământ sau împământat.

c) Nu expuneți uneltele electrice
la ploaie sau condiții de umi-
ditate. Apa care intră într-o unealtă
electrică va crește riscul de șoc elec-
tric.

d) Nu suprasolicitați cablul. Nu fo-
losiți niciodată cablul pentru a
transporta, trage sau scoate
din priză unealta electrică. Ți-
neți cablul departe de căldură,
ulei, margini ascuțite sau piese



RO

31

în mișcare. Cablurile deteriorate sau
încurcate cresc riscul de șoc electric.

e) Atunci când folosiți o unealtă
electrică în aer liber, utilizați un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare în aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce
riscul de șoc electric.

f) În cazul în care este inevitabi-
lă utilizarea unei unelte electri-
ce într-o locație cu umezeală,
utilizați o sursă de alimentare
protejată de un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv de curent rezidual redu-
ce riscul de șoc electric.

3. SIGURANȚA PERSONALĂ
a) Rămâneți în alertă, urmăriți

ceea ce faceți și folosiți simțul
rațional atunci când folosiți o
unealtă electrică. Nu folosiți
o unealtă electrică în timp ce
sunteți obosit sau sub influența
drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de nea-
tenție în timpul utilizării uneltelor elec-
trice poate avea ca rezultat vătămări
corporale grave.

b) Utilizați echipament individual
de protecție. Purtați întotdeau-
na protecție pentru ochi. Echipa-
mentul de protecție, cum ar fi o mască
de praf, pantofi de siguranță antidera-
panți, cască de protecție sau protecție
auditivă, utilizat în condiții adecvate,
va reduce vătămările corporale.

c) Preveniți pornirea neintențio-
nată. Asigurați-vă că comutato-
rul de încărcare este în poziția
oprit înainte de conecta la sur-
sa de alimentare și/sau la pa-
chetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice cu de-

getul pe comutatorul de încărcare sau
pe alimentarea cu energie a uneltelor
electrice care au întrerupătorul pornit
facilitează producerea accidentelor.

d) Îndepărtați orice cheie de re-
glare înainte de a porni uneal-
ta electrică. O cheie fixă sau o al-
tă cheie lăsată atașată pe o parte rota-
tivă a uneltei electrice poate provoca
vătămări corporale.

e) Nu vă întindeți prea mult.
Păstrați-vă în permanență echi-
librul și poziția corectă a picioa-
relor. Acest lucru permite un control
mai bun al uneltei electrice în situații
neprevăzute.

f) Îmbrăcați-vă corespunzător.
Nu purtați haine largi sau biju-
terii. Țineți-vă părul și hainele
departe de piesele în mișcare.
Hainele largi, bijuteriile sau părul lung
pot fi prinse în piesele în mișcare.

g) În cazul în care sunt prevăzute
dispozitive pentru conectarea
instalațiilor de aspirare și colec-
tare a prafului, asigurați-vă că
acestea sunt conectate și utili-
zate în mod corespunzător. Utili-
zarea colectării prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

h) Nu lăsați ca obișnuința dobân-
dită în urma utilizării frecvente
a uneltelor să vă permită să de-
veniți încrezător și să ignorați
principiile de siguranță a unel-
telor. O acțiune neglijentă poate pro-
voca vătămări grave într-o fracțiune de
secundă.

4. UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA
UNELTELOR ELECTRICE

a) Nu forțați unealta electrică. Fo-
losiți unealta electrică potrivită
pentru aplicația dumneavoas-
tră. Uneltele electrice corecte vor face
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treaba mai bine și mai sigur, la viteza
pentru care au fost proiectate.

b) Nu utilizați unealta electrică
dacă comutatorul de încărcare
nu o pornește și nu o oprește.
Orice unealtă electrică care nu poate
fi controlată cu ajutorul comutatorului
de încărcare este periculoasă și trebuie
reparată.

c) Deconectați ștecherul de la sur-
sa de alimentare și/sau scoa-
teți pachetul de acumulatori,
dacă este detașabil, din uneal-
ta electrică înainte de a face
orice reglaje, de a schimba ac-
cesorii sau de a depozita unel-
tele electrice. Astfel de măsuri pre-
ventive de siguranță reduc riscul de
pornire accidentală a uneltei electrice.

d) Nu depozitați uneltele electri-
ce nefolosite la îndemâna co-
piilor și nu permiteți persoane-
lor, care nu sunt familiarizate
cu unealta electrică sau cu aces-
te instrucțiuni, să folosească
unealta electrică. Uneltele electrice
sunt periculoase dacă se află în mâini-
le unor utilizatori neinstruiți.

e) Întreținerea uneltelor electri-
ce și a accesoriilor. Verificați ca
piesele în mișcare să nu fie ali-
niate necorespunzător sau blo-
cate, să nu existe piese rupte
și orice altă stare care ar pu-
tea afecta funcționarea unel-
tei electrice. Dacă este deteri-
orată, reparați unealta electri-
că înainte de utilizare. Multe acci-
dente sunt cauzate de uneltele electri-
ce întreținute necorespunzător.

f) Păstrați uneltele de tăiere as-
cuțite și curate. Uneltele de tăiere
întreținute corespunzător, cu muchii de
tăiere ascuțite, sunt mai puțin suscepti-

bile de a se bloca și sunt mai ușor de
controlat.

g) Folosiți unealta electrică, acce-
soriile și cuțitele acesteia etc. în
conformitate cu aceste instruc-
țiuni, ținând cont de condițiile
de lucru și de lucrările care ur-
mează să fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operațiuni dife-
rite de cele prevăzute ar putea duce la
o situație periculoasă.

h) Păstrați mânerele și suprafețe-
le de prindere uscate, curate și
fără ulei și grăsime. Mânerele și
suprafețele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea și controlul sigur al
uneltei în situații neprevăzute.

5. UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA
UNELTELOR CU ACUMULATORI

a) Reîncărcați numai cu încărcă-
torul specificat de producător.
Un încărcător care este potrivit pentru
un tip de pachet de acumulatori poate
crea un risc de incendiu, atunci când
este utilizat cu un alt pachet de acumu-
latori.

b) Folosiți uneltele electrice numai
cu pachetele de acumulatori
special concepute. Utilizarea orică-
ror altor acumulatori poate crea un risc
de vătămare și de incendiu.

c) Atunci când pachetul de acumu-
latori nu este utilizat, păstrați-
l departe de alte obiecte meta-
lice, cum ar fi agrafe de hârtie,
monede, chei, cuie, șuruburi
sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la
un terminal la altul. Scurtcircuita-
rea terminalelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

d) În condiții de utilizare incorec-
tă, din acumulator poate ieși li-
chid; evitați contactul cu aces-
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ta. În caz de contact accidental,
spălați cu apă. În cazul în care
lichidul intră în contact cu ochii,
solicitați în plus și asistență me-
dicală. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritații sau arsuri.

e) Nu utilizați un pachet de acu-
mulatori sau o unealtă care es-
te deteriorată sau modificată.
Acumulatorii deteriorați sau modificați
pot avea un comportament imprevizi-
bil, ceea ce poate duce la incendii, ex-
plozii sau risc de rănire.

f) Nu expuneți un pachet de acu-
mulatori sau o unealtă la foc
sau la temperaturi excesive. Ex-
punerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o explo-
zie.

g) Respectați toate instrucțiuni-
le de încărcare și nu încărcați
pachetul de acumulatori sau
unealta în afara intervalului
de temperatură specificat în in-
strucțiuni. Încărcarea necorespunză-
toare sau la temperaturi în afara inter-
valului specificat poate deteriora acu-
mulatorul și crește riscul de incendiu.

6. SERVICE
a) Trimiteți unealta electrică pen-

tru reparații la o persoană cali-
ficată, care să efectueze repa-
rații folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asi-
gura menținerea siguranței uneltei elec-
trice.

b) Nu reparați niciodată pachete
de acumulatori deteriorați. Între-
ținerea pachetelor de acumulatori tre-
buie efectuată numai de către produ-
cător sau de către furnizorii de service
autorizați.

Indicații de siguranță
suplimentare

 AVERTIZARE! În timpul tăierii cu fe-
răstrăul sau șlefuirii pot fi degajate pulberi
periculoase pentru sănătate (de ex. de la
metale sau unele tipuri de lemn), care pot
reprezenta un pericol pentru operator sau
pentru persoanele aflate în apropiere. Asi-
guraţi o bună ventilare a locului de mun-
că. Purtaţi în permanență ochelari, mănuși
și mască de protecţie a căilor respiratorii.

 AVERTIZARE! Pericol pentru sănăta-
te! Aparatul nu este adecvat pentru prelu-
crarea materialelor cu conținut de plumb
și azbest.
Indicații de siguranță speciale
pentru aparatul combinat cu
acumulator
• Țineți unealta electrică de su-

prafețele de prindere izolate
atunci când efectuați o opera-
țiune în care elementul de fixa-
re poate intra în contact cu ca-
bluri ascunse. Elementele de fixare
care intră în contact cu un cablu „sub
tensiune” pot face ca părțile metalice
expuse ale uneltei electrice să fie „sub
tensiune” și acest lucru poate provoca
un șoc electric operatorului.

• Utilizați aparate adecvate de
căutare pentru a depista cablu-
rile de alimentare ascunse sau
întrebați la regia locală de fur-
nizare a utilităților. Contactul cu
cablurile electrice poate duce la elec-
trocutare și incendiu, iar contactul cu
o conductă de gaz, la explozie. Dete-
riorarea unei conducte de apă poate
conduce la pagube materiale și la șoc
electric.

• Asiguraţi piesa de prelucrat. O
piesă de prelucrat prinsă în dispozitive
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de fixare sau în menghină este mai bi-
ne stabilizată decât cu mâna.

• Fiţi atent la manipularea scule-
lor cum ar fi ferăstrăul, racleta
și mașina de găurit. Acestea sunt
ascuţite și prezintă pericol de acciden-
tare.

• Purtaţi mănuși în timp ce schim-
baţi accesoriile. În acest fel evitaţi
rănirea dacă accesoriul s-a încălzit în
urma utilizării.

Indicaţii de siguranţă pentru
tăierea cu mișcări oscilante
• Țineți unealta electrică de su-

prafețele de prindere izolate,
atunci când efectuați o opera-
țiune în care accesoriul de tăie-
re poate intra în contact cu ca-
blurile ascunse. Accesoriul de tă-
iere care intră în contact cu un cablu
„sub tensiune" pot face ca părțile meta-
lice expuse ale uneltei electrice să fie
„sub tensiune" și acest lucru poate pro-
voca un șoc electric operatorului.

• Folosiți cleme sau o altă moda-
litate practică de a fixa și susți-
ne piesa de lucru pe o platfor-
mă stabilă. Ținerea piesei de lucru
cu mâna sau sprijinită pe corp o va fa-
ce instabilă și poate duce la pierderea
controlului.

• Utilizați numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Accesorii-
le nepotrivite pot provoca șocuri electri-
ce sau incendii.

Indicaţii de siguranţă
suplimentare pentru tăierea cu
mișcări oscilante
• Țineți mâinile departe de zona

de lucru a pânzei ferăstrăului.
Nu introduceţi mâinile sub piesa de
prelucrat. La contactul cu pânza de fe-
răstrău există pericol de accidentare.

• Ghidaţi scula electrică numai
pornită către piesa de prelu-
crat. Există pericol de recul dacă scu-
la interschimbabilă fațetează piesa de
prelucrat.

• Aveţi grijă ca, în timpul tăierii
cu ferăstrăul, placa de picior să
stea sigură. O pânză de ferăstrău
teșită se poate rupe sau poate conduce
la recul.

• După terminarea procesului de
lucru, opriţi scula electrică și
scoateţi pânza din decupaj nu-
mai după ce aceasta s-a oprit
complet. Astfel evitaţi un recul și pu-
teţi așeza scula electrică deoparte în si-
guranţă.

• Utilizaţi numai pânze de ferăs-
trău fără defecte, în stare ire-
proșabilă. Pânzele de ferăstrău îndo-
ite sau tocite se pot rupe, pot influenţa
negativ tăierea sau pot provoca un re-
cul.

• După oprire, nu frânaţi pânza
de ferăstrău prin contrare late-
rală. Pânza de ferăstrău se poate de-
teriora, rupe sau provoca un recul.

• Folosiți cleme sau o altă moda-
litate practică de a fixa și susți-
ne piesa de lucru pe o platfor-
mă stabilă. Ținerea piesei de lucru
cu mâna sau sprijinită pe corp o va fa-
ce instabilă și poate duce la pierderea
controlului.

• Nu atingeţi obiecte sau solul cu
pânza în mișcare. Există pericol de
recul.

• În timpul lucrului, ţineţi scula
electrică bine cu ambele mâini
și asiguraţi-vă o poziție stabi-
lă. Aparatul electric va fi ghidat în si-
guranţă cu ambele mâini.

• Dacă pânza de ferăstrău se ră-
sucește, opriţi imediat aparatul.
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Sprijiniți tăietura și scoateţi cu
atenţie pânza de ferăstrău din
ea. Aceasta poate conduce la pierde-
rea controlului asupra sculei electrice.

• Folosiți detectoare adecvate
pentru a determina dacă există
cabluri de alimentare ascunse
sau contactați compania locală
de utilități pentru asistență. Con-
tactul cu cablurile electrice poate pro-
voca incendii și șocuri electrice. Dete-
riorarea conductelor de gaz poate du-
ce la explozie. Ruperea conductelor de
apă provoacă daune materiale.

• Așteptați întotdeauna până
când unealta electrică se opreș-
te complet înainte de a o lăsa
jos. Unealta folosită se poate bloca
și vă poate face să pierdeți controlul
acesteia.

Indicații de siguranță speciale în
timpul șlefuirii și făţuirii

 AVERTIZARE! Pericol pentru sănăta-
te! Aparatul nu este adecvat pentru șlefu-
irea materialelor cu conținut de plumb și
azbest.

 AVERTIZARE! În timpul șlefuirii pot
fi degajate pulberi periculoase pentru să-
nătate (de ex. de la metale sau unele ti-
puri de lemn), care pot reprezenta un peri-
col pentru operator sau pentru persoanele
aflate în apropiere. Asiguraţi o bună ven-
tilare a locului de muncă. Purtaţi în perma-
nență ochelari, mănuși și mască de prote-
cţie a căilor respiratorii.
• Țineți unealta electrică de su-

prafețele de prindere izolate,
atunci când efectuați o opera-
țiune în care accesoriul de tăie-
re poate intra în contact cu ca-
blurile ascunse. Accesoriul de tă-
iere care intră în contact cu un cablu
„sub tensiune" pot face ca părțile meta-
lice expuse ale uneltei electrice să fie

„sub tensiune" și acest lucru poate pro-
voca un șoc electric operatorului.

• Folosiți cleme sau o altă moda-
litate practică de a fixa și susți-
ne piesa de lucru pe o platfor-
mă stabilă. Ținerea piesei de lucru
cu mâna sau sprijinită pe corp o va fa-
ce instabilă și poate duce la pierderea
controlului.

• Utilizați scula electrică numai
pentru șlefuire uscată. Nu făţui-
ţi materiale umezite. Pătrunderea
apei într-un aparat electric crește riscul
de electrocutare.

• Evitaţi o supraîncălzire a produ-
sului de șlefuit și a șlefuitorului.
Există pericol de incendiu.

• Piesa de prelucrat se încinge în
timpul șlefuirii. Nu prindeţi de
porţiunile prelucrate, ci permi-
teţi răcirea piesei. Există pericol de
arsuri. Nu folosiţi lichid de răcire sau
substanţe similare.

• În pauzele de lucru, goliţi întot-
deauna recipientul pentru praf.
Praful fin din săculeţul dedicat, microfil-
tru, sacul de hârtie (sau din sacul filtru-
lui, respectiv filtrul aspiratorului) se poa-
te autoaprinde în condiții nefavorabile,
cum ar fi producerea scânteilor în tim-
pul șlefuirii metalelor. Un pericol deo-
sebit apare atunci când praful în urma
șlefuirii se amestecă cu resturi de vop-
sea, poliuretan sau alte substanţe chimi-
ce, iar produsul de șlefuit s-a încins ca
urmare a lucrului prelungit.

• Așteptați întotdeauna până
când unealta electrică se opreș-
te complet înainte de a o lăsa
jos. Unealta folosită se poate bloca
și vă poate face să pierdeți controlul
acesteia.

• Folosiți detectoare adecvate
pentru a determina dacă există
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cabluri de alimentare ascunse
sau contactați compania locală
de utilități pentru asistență. Con-
tactul cu cablurile electrice poate pro-
voca incendii și șocuri electrice. Dete-
riorarea conductelor de gaz poate du-
ce la explozie. Ruperea conductelor de
apă provoacă daune materiale.

• Utilizați numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Accesorii-
le nepotrivite pot provoca șocuri electri-
ce sau incendii.

Instrucțiuni de siguranță la
utilizarea burghielor lungi
• Nu operați niciodată la o viteză

mai mare decât viteza maximă
nominală a burghiului. La viteze
mai mari, este posibil ca burghiul să se
îndoaie dacă este lăsat să se rotească
liber fără a intra în contact cu piesa de
prelucrat, ceea ce poate duce la vătă-
mări corporale.

• Întotdeauna începeți găurirea
la viteză redusă și cu vârful bu-
rghiului în contact cu piesa de
prelucrat. La viteze mai mari, este
posibil ca burghiul să se îndoaie dacă
este lăsat să se rotească liber fără a in-
tra în contact cu piesa de prelucrat, ce-
ea ce poate duce la vătămări corpora-
le.

• Aplicați presiune numai în linie
directă cu burghiul și nu aplicați
o presiune excesivă. Burghiele se
pot îndoi provocând ruperea sau pier-
derea controlului, ceea ce poate duce
la vătămări corporale.

Riscuri reziduale
Chiar dacă operați această unealtă elec-
trică conform prescripțiilor, rămân existen-
te întotdeauna riscuri reziduale. Pot apă-
rea următoarele pericole în legătură cu

modul constructiv și varianta de execuţie a
acestei unelte electrice:
• Se pot produce vătămări oculare da-

că nu se poartă ochelari de protecţie
adecvaţi.

• Afecţiuni pulmonare, dacă nu se poar-
tă protecţie respiratorie adecvată.

• Afecţiuni auditive, dacă nu se poartă
antifoane adecvate.

• Probleme de sănătate care rezultă din
vibrațiile mână-braț, în cazul în care
aparatul este utilizat pe o perioadă
mai lungă de timp sau dacă nu este
ghidat și întreținut în mod corespunză-
tor.

• Zgârieturi
• Răniri prin tăiere

 AVERTIZARE! Pericol din cauza câm-
pului electromagnetic generat în timpul
funcționării aparatului. Câmpul poate in-
fluența în anumite condiții implanturile me-
dicale active sau pasive. Pentru a diminua
pericolul vătămărilor serioase sau morta-
le, recomandăm persoanelor cu implanturi
medicale să se consulte cu medicul lor și
cu producătorul implantului medical, înain-
te de a utiliza scula electrică.

Pregătirea
 AVERTIZARE! Pericol de vătămare

datorită pornirii accidentale a aparatului.
Nu introduceți acumulatorul în aparat pâ-
nă când acesta nu este complet pregătit
pentru utilizare.

Elemente de comandă
Înainte de prima funcționare a aparatului
cunoașteți elementele de comandă.
• Comutator al sensului de rota-

ție (9)
 PRECAUŢIE! Pericol de acciden-

tare!  Aduceţi comutatorul sensului de
rotaţie (9) în poziție centrală înaintea
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tuturor lucrărilor la aparat (de ex. în-
treținere, schimbarea sculei, etc.) pre-
cum și în timpul transportului și depo-
zitării. Acest lucru previne acționarea
neintenționată a comutatorului pornit/
oprit (16).
OBSERVAŢIE! Acționați comutatorul
sensului de rotație numai atunci când
aparatul este oprit!
Săgeata de pe comutatorul sensului de
rotație (9) indică direcția de lucru.
•  Înșurubarea șurubului, găuri-

rea
• Centru Blocare cuplare
•  Deșurubarea șurubului

• Întrerupător de pornire/oprire
(16)
• Pornirea: Apăsarea
• Reglarea continuă a vitezei: Cu cât

apăsați butonul de pornire/oprire
mai departe, cu atât este mai mare
turația.

• Oprirea: Eliberarea

Schimbarea accesoriilor
Indicații
• Poziționați comutatorul sensului de ro-

tație (9) în centru. Această măsură de
precauţie împiedică pornirea neintenţio-
nată a uneltei electrice.

•  PRECAUŢIE! Pericol de arsuri! Ac-
cesoriile aparatului pot deveni foarte fi-
erbinți după utilizare. Purtați mănuși de
protecție dacă este necesar.

Demontarea accesoriului aparatu-
lui (Fig. A)
1. Împingeţi pârghia de deblocare

(6) până la opritor în poziţia  și
menţineţi-o în această poziție.

2. Extrageţi accesoriul deblocat al apara-
tului (5,25,31).

Montarea accesoriului aparatului
(Fig. A)
1. Glisaţi accesoriul aparatului (5,25,31)

de-a lungul șinei de ghidare din unita-
tea motorului (7).

2. Lăsaţi pârghia de deblocare (6) să gli-
seze înapoi în poziţia .
OBSERVAŢIE!  Verificaţi dacă accesori-
ul este fixat în poziţie, trăgând de aces-
ta.

Accesorii aparat și scule
interschimbabile
Accesoriu mașină de înșurubat și
găurit PKGA1
Elemente de comandă
• Inel de reglare cuplu (3)

Setarea cuplului maxim pentru înșuru-
bare la care se declanșează ambreia-
jul de alunecare.
OBSERVAŢIE! Acționați inelul de regla-
re a cuplului de torsiune numai atunci
când aparatul este oprit!
• 1 Cel mai mic cuplu
• 19 Cel mai mare cuplu

Atunci când înșurubați, începeți cu
un cuplu de strângere mic, din moti-
ve de siguranță. Măriți cuplul dacă
este necesar.

•  Găurire fără limitare de cuplu
• Selector viteze (4)

OBSERVAŢIE! Acționați comutatorul
de selecție a treptei numai atunci când
aparatul este oprit.
• 1  Șuruburi
• 2  Găurire

Prezentare generală scule in-
terschimbabile
• Burghiu (17)
• Port-vârf (18)
• Bit pentru șurub (19)
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Montarea și demontarea sculei
interschimbabile
Indicații
• Domeniul de strângere al mandrinei:

13 mm
• Sensul de rotație este gravat pe man-

drina de găurit cu prindere rapidă (2).
• Există magneți (8) în dreapta și în stân-

ga capului motorului, pentru a fixa biții
de înșurubare utilizați frecvent.

Montarea sculei interschimbabile
1. Deschideți mandrina de găurit: RE-LEASE➞

2. Introduceți scula de inserție cât mai
mult posibil în orificiul mandrinei de gă-
urit (1).

3. Fixați scula interschimbabilă: ⬅GRIP
Demontarea sculei interschimba-
bile
1. Deschideți mandrina de găurit: RE-LEASE➞
2.  PRECAUŢIE! Pericol de arsuri!

Sculele interschimbabile - în special bu-
rghiele - se pot încălzi foarte tare. Pur-
tați mănuși de protecție dacă este ne-
cesar.
Îndepărtați scula interschimbabilă.

Accesoriu pentru ferăstrău sabie PKGA3
Prezentare generală scule interschimbabile

Sculă interschimbabilă Material
Pânză pentru lemn (HCS150/6TPI) lemn, plastic, Rigips
Pânză pentru metal (BIM150/18TPI) Tablă, Profiluri, Furtunuri

Montarea și demontarea sculei
interschimbabile

 PRECAUŢIE! Pericol de acci-
dentare la atingerea pânzei de fe-
răstrău. Purtați mănuși de protecție
în timpul manipulării pânzei de fe-
răstrău.

Premise
• Pânza de ferăstrău are o prindere uni-

versală de ½", ca și lamele de ferăs-
trău furnizate (26/27).

• Pânza de ferăstrău este adecvată pen-
tru materialul respectiv.Din furnitura de
livrare a aparatului face parte o pânză
de ferăstrău cu dinți mari pentru lemn și
o pânză de ferăstrău cu dinți fini pentru
metal și plastic.

• Mandrina de strângere este liberă de
așchii sau de alte resturi de material.

Montarea pânzei de ferăstrău
(Fig. B)
1. Împingeţi pârghia pentru debloca-

rea pânzei de ferăstrău (24) până la
opritor în jos și țineți-o în această po-
ziție. Introduceți tija pânzei de ferăs-
trău (26/27) în mandrina de strângere
(22).
Pentru lucrări deasupra capului, pânza
de ferăstrău se poate folosi și rotită la
180 °.

2. Pentru deblocare eliberaţi pârghia pen-
tru deblocarea pânzei de ferăstrău
(24), care va reveni în poziţia iniţială.
OBSERVAŢIE!  Verificaţi dacă pânza
de ferăstrău este fixată în poziţie, tră-
gând de aceasta.

Îndepărtarea pânzei (Fig. B)
1. Împingeţi până la limită pârghia pentru

deblocarea pânzei de ferăstrău (24)
în jos până la opritor și scoateţi pânza
din mandrina de strângere (22).
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Accesoriu pentru aparat multifuncţional PKGA4
Prezentare generală scule interschimbabile

Sculă interschimbabilă Material Utilizare
Pânză pentru intrare directă
în material

Lemn, plastic, ipsos și alte
materiale moi

• Tăieturi de debitare și cu
avans în adâncime

• Tăierea cu ferăstrăul a
marginilor și a zonelor
greu accesibile

De exemplu: Tăierea cu fe-
răstrăul a degajărilor de la
pereți ușori

Racletă Resturi de mortar/de beton,
adeziv pentru gresie/covor,
reziduuri de vopsea/silicon

• Îndepărtarea reziduurilor
de material, de exemplu
resturi de adeziv pentru
covoare de pe pardosea-
lă

Placă de șlefuit delta Lemn și metal (coli de șlefuit
incluse în volumul ofertei)

• Șlefuirea marginilor și a
zonelor greu accesibile

Montarea și demontarea sculei
interschimbabile
Indicații
• În cazul sculelor interschimbabile furni-

zate, nu este necesară demontarea pi-
uliței de strângere.

• În cazul sculelor interschimbabile de la
furnizori terți, asigurați-vă că prinderea
se potrivește.

• Purtați mănuși de protecție la montarea
și demontarea uneltelor de tăiere.

Procedură
1. Apăsați pârghia de întindere (30) spre

spate până la opritor.
2. Numai scula interschimbabilă cu capăt

închis: Demontați piulița de strângere
(28).

3. Scoateți scula interschimbabilă.
4. Așezați o sculă interschimbabilă

(33,34,35) pe prinderea uneltei (29).
Pivoții din prinderea uneltei se potri-
vesc în găurile din scula interschimba-
bilă. În cazul în care scula interschim-

babilă are o inscripție, aceasta este în-
dreptată în sus.
Puteți roti scula interschimbabilă într-o
poziție convenabilă pentru lucru.

5. Numai scula interschimbabilă cu ca-
păt închis: Montați piulița de strângere
(28). Strângeți piulița de strângere.

6. Rabatați pârghia de întindere (30)
spre față.

7. Verificaţi scula interschimbabilă cu pri-
vire la poziția fixă. În cazul în care scu-
lele interschimbabile sunt fixate greșit
sau nu sunt fixate, acestea se pot des-
prinde în timpul funcționării și vă pot
răni.
Dacă scula interschimbabilă nu este fi-
xată, deschideți pârghia de întindere
(30), strângeți puțin piulița de strânge-
re (28) și închideți pârghia de întinde-
re.

Înlocuire coală de șlefuit
Indicații
• Placa de șlefuit delta este echipată cu

un material cu scai. Acest lucru vă per-



RO

40

mite să atașați colile de șlefuit cu ușu-
rință și în siguranță.

• Utilizați numai coli de șlefuit care se po-
trivesc cu dimensiunea și forma plăcii
de șlefuit delta.

• Înainte de a pune o coală de șlefuit:
Curățați placa de șlefuit delta, în spe-
cial materialul cu scai. Utilizați un aspi-
rator în acest scop, de exemplu.

Alegerea hârtiei abrazive
granulație Utilizare
60 pentru șlefuirea preliminară

a suprafeţelor de lemn bru-
te

80/120 pentru șlefuirea plană
240 (neinclus
în livrare)

pentru șlefuirea fină a su-
prafeţelor tratate cu grund
și vopsite

Atașați coala de șlefuit
1. Așezați coala de șlefuit pe placa de

șlefuit delta (33) și apăsați ferm coala
de șlefuit.

2. Verificați următoarele: Găurile din coa-
la de șlefuit și orificiile de aspirație din
placa de șlefuit delta se potrivesc.

Îndepărtați coala de șlefuit
1. Scoateți coala de șlefuit (32).
2. Curățați placa de șlefuit delta (33), în

special materialul cu scai.

Verificarea stării de
încărcare a acumulatorului
LED-uri Semnificația
roșu, oranj, verde Acumulator încărcat
roșu, oranj Acumulator parțial

încărcat
roșu Acumulatorul trebuie

încărcat
1. Apăsați butonul (12) aflat lângă indi-

catorul stării de încărcare (13) pe acu-
mulatorul (11).

LED-urile indicatorului stării de încărca-
re indică starea de încărcare a acumu-
latorului.

2. Încărcați acumulatorul (11) dacă mai
este aprins numai LED-ul roșu al indica-
torului stării de încărcare (13).

Încărcarea acumulatorului
A se vedea instrucțiunile de utilizare ale în-
cărcătorului.
Indicații
• Lăsați un acumulator încălzit să se ră-

cească înaintea încărcării.
• Nu expuneți acumulatorul la radiaţia

solară puternică un timp mai îndelun-
gat și nu îl plasaţi pe corpuri de încălzi-
re (max. 50°C).

Încărcarea acumulatorului
1. Scoateți acumulatorul (11) din aparat.
2. Glisaţi acumulatorul (11) în fanta de

încărcare a încărcătorului pentru acu-
mulator (20).

3. Conectați încărcătorul pentru acumula-
tor (20) la o priză.

4. După încheierea procesului de încărca-
re, deconectați încărcătorul pentru acu-
mulator (20) de la rețea.

5. Scoateți acumulatorul (11) din încărcă-
torul de acumulator (20).

Funcționarea
Instrucțiuni de lucru
Tăierea cu ferăstrăul
• Utilizaţi numai pânze de ferăstrău ne-

deteriorate, în stare ireproșabilă. Pân-
zele de ferăstrău îndoite, tocite sau de-
teriorate în alt mod se pot rupe.

• Atenţie la o postură sigură și ţineţi bine
aparatul cu ambele mâini și la distanţă
de propriul corp.

• Înainte de a tăia cu ferăstrăul, verificaţi
piesa de prelucrat cu privire la corpuri
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străine ascunse, cum ar fi cuiele sau șu-
ruburile. Îndepărtaţi-le.

• Când tăiați cu ferăstrăul materiale
ușoare de construcții, respectați regle-
mentările legale și recomandările pro-
ducătorilor de materiale.

• Numai materialele moi, cum ar fi lem-
nul de esență moale, plăcile de gips-
carton sau altele similare, pot fi prelu-
crate prin metoda de tăiere cu ferăstră-
ul cu avans în adâncime!

Deservirea ferăstrăului sabie
Procedură
1. Înainte de pornire, aveţi grijă ca apa-

ratul să nu atingă piesa de prelucrat.
2. Porniți aparatul.
3. Așezați placa de picior (23) pe piesa

de prelucrat.
4. Tăiaţi cu avans uniform.
5. După lucru, opriți aparatul și numai du-

pă aceea scoateţi pânza de ferăstrău
din tăietură.

Tăiere cu ferăstrăul prin intrare
directă în material
Premise
• materiale moi, cum ar fi lemnul, betonul

aerat, rigipsul etc.
Procedură
1. Așezați aparatul cu marginea inferioa-

ră a plăcii de picior (23) pe piesa de
prelucrat. Pânza de ferăstrău (27) nu
atinge piesa de lucru.

2. Scufundați pânza (27) în piesa de pre-
lucrat, prin înclinarea aparatului spre
înainte, până când stă vertical.

3. Tăiați cu fierăstrăul de-a lungul liniei de
tăiere dorite.

Șlefuirea
• Ghidaţi aparatul pornit către piesa de

prelucrat.
• Curăţaţi placa de șlefuit, înainte de a

pune coala de șlefuit.

• Pentru a obţine rezultate bune de șlefu-
ire, lucraţi numai cu hârtii abrazive în
stare ireproșabilă.

• Lucraţi cu presiune de apăsare redusă
și uniformă și avans uniform. Astfel pro-
tejaţi aparatul și hârtia abrazivă.

• Nu șlefuiţi materiale diferite (de ex. me-
tal și apoi lemn) cu coală de șlefuit.

Făţuirea
• La făţuire, selectaţi un număr mare de

oscilaţii.
• Lucraţi cu presiune de apăsare redusă

și într-un unghi mic, pentru a nu deterio-
ra materialul de substrat.

Introducerea și scoaterea
acumulatorului

 AVERTIZARE! Pericol de vătămare
datorită pornirii accidentale a aparatului.
Nu introduceți acumulatorul în aparat pâ-
nă când acesta nu este complet pregătit
pentru utilizare.
OBSERVAŢIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator greșit poate deteriora aparatul
și acumulatorul.
Introducerea acumulatorului
1. Împingeţi acumulatorul (11) de-a lun-

gul șinei de ghidare în suportul acestu-
ia (15).
Acumulatorul se blochează cu zgomot.

Îndepărtarea acumulatorului
1. Apăsați și mențineți apăsat dispozitivul

de deblocare a acumulatorului (14) pe
acesta (11).

2. Scoateți acumulatorul din suportul
acestuia (15).

Pornirea și oprirea
Pornirea
1. Apăsaţi și menţineţi apăsat întrerupăto-

rul de pornire/oprire (16).
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Oprirea
1. Eliberați întrerupătorul de pornire/opri-

re (16).
2. Înainte de a lăsa deoparte scula elec-

trică, așteptați să se oprească.
3. În pauzele de lucru: Poziționați comu-

tatorul sensului de rotație (9) în centru.
Această măsură de precauţie împie-
dică pornirea neintenţionată a uneltei
electrice.

4. Scoateți acumulatorul (11) din aparat,
dacă lăsați aparatul nesupravegheat
sau ați terminat lucrul.

Transport
Indicații privind transportul aparatului:
• Opriți aparatul și scoateți acumulatorul

(11). Asigurați-vă că toate piesele mo-
bile au ajuns în stare de repaus com-
plet .

• Scoateți scula interschimbabilă.
• Purtați aparatul întotdeauna de mâner

(10).

Curățarea,
întreținerea și
depozitarea

 AVERTIZARE! Pericol de vătămare
datorită pornirii accidentale a aparatului.
Protejați-vă în cazul lucrărilor de întreținere
și curățenie.  Opriţi aparatul și îndepărtați
acumulatoru (11).
Lucrările de întreținere și mentenanță ca-
re nu sunt descrise în aceste instrucțiuni de
utilizare trebuie efectuate de către centrul
nostru de service. Utilizați numai piese de
schimb originale.

Curățarea
 AVERTIZARE! Șoc electric! Nu stro-

piți niciodată aparatul cu apă.

OBSERVAŢIE! Pericol de deteriorare.  Sub-
stanțele chimice pot ataca piesele din
plastic ale aparatului.  Nu folosiți agenți
de curățare resp. solvenți.
• Păstrați curate fantele de aerisire, car-

casa motorului și mânerele aparatului.
Pentru aceasta, folosiţi o cârpă umedă
sau o perie.

Întreținerea
• Înainte de fiecare utilizare controlați

aparatul pentru a detecta deficiențe
evidente cum ar fi piese desprinse, uza-
te sau deteriorate.

• Verificați dacă accesoriile sunt fixe în
poziție și dacă nu sunt deteriorate. Da-
că este cazul, înlocuiți-le.

• Înlocuiți o sculă interschimbabilă tocită,
curbată sau deteriorată în alt mod.

• Lucrările care nu sunt descrise în aceas-
tă instrucțiune trebuie efectuate de că-
tre centrul nostru de service. Utilizaţi nu-
mai piese originale. Există pericol de
vătămare.

Depozitarea
Depozitați întotdeauna aparatul și acceso-
riile:
• curat
• la loc uscat
• protejate împotriva prafului
• În valiza de transport inclusă în livrare

(21)
• în afara zonei de acțiune a copiilor
Temperatura de depozitare pentru acumu-
lator și aparat este între 0 °C și 45 °C. Pe
perioada depozitării evitați temperaturile
extreme, pentru ca acumulatorul să nu își
piardă randamentul.
Înainte de o depozitare pe timp îndelun-
gat (de ex. peste iarnă), scoateţi acumula-
torul din aparat (respectați manualul sepa-
rat de operare pentru acumulator și încăr-
cător).
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Eliminarea/protecția
mediului
Scoateţi acumulatorul din aparat și preda-
ţi aparatul, acumulatorul, accesoriile și am-
balajul la un centru de reciclare ecologi-
că.

Aparatele electrice nu trebuie eli-
minate în gunoiul menajer.

Simbolul pubelei cu roți barate cu o cruce
înseamnă că acest produs nu trebuie elimi-
nat ca deșeu municipal nesortat la sfârșitul
duratei sale de viață utilă.
Directiva 2012/19/EU privind de-
șeurile de echipamente electrice și
electronice:
Consumatorii sunt obligați prin lege să re-
cicleze echipamentele electrice și electro-
nice într-un mod ecologic la sfârșitul dura-
tei de funcționare a acestora. În acest fel,
se asigură o reciclare ecologică și cu eco-
nomie de resurse.
În funcție de transpunerea în legislația na-
țională, este posibil să aveți următoarele
opțiuni:
• returnarea la un punct de vânzare,

• predarea la un punct oficial de colecta-
re,

• returnarea producătorului/distribuitoru-
lui.

Nu intră în această categorie accesoriile
atașate aparatelor vechi și mijloacele au-
xiliare fără componente electrice.

Instrucțiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncați acumulatorul în guno-
iul menajer, în foc (pericol de ex-
plozie) sau în apă. Acumulatorii
deteriorați pot afecta sănătatea
și mediul dacă se emană sau se
scurg vapori sau lichide toxice.

Eliminați acumulatoarele în conformitate
cu reglementările locale. Acumulatoare-
le defecte sau consumate trebuie să fie re-
ciclate conform Directivei 2006/66/CE.
Predați acumulatoarele la un punct de
colectare a bateriilor uzate, unde acestea
sunt reciclate ecologic. Apelați în acest
scop la unitatea locală de eliminare
a deșeurilor sau la centrul nostru de
service. Eliminați acumulatorul ca deșeu
în stare descărcată. Vă recomandăm să
acoperiți polii cu bandă adezivă pentru
a preveni scurtcircuitele. Nu deschideți
acumulatorul.

Piese de schimb și accesorii
Puteţi obţine piese de schimb și accesorii de lawww.grizzlytools.shop.
Dacă apar probleme în timpul procesului dvs. de comandă, contactați-ne prin magazinul
nostru online. Pentru întrebări suplimentare adresați-vă către Service-Center, Pag. 46

Poz. nr. Pag. 100 *Denumire Nr. de co-
mandă

5 PKGA1 Accesoriu mașină de înșurubat și găurit 91104164
25 PKGA3 Accesoriu pentru ferăstrău sabie 91104153
26
27

Pânză pentru metal (BIM150/18TPI)**
Pânză pentru lemn (HCS150/6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 Accesoriu pentru aparat multifuncţional 91104158
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Poz. nr. Pag. 100* Denumire Nr. de co-
mandă

33 Placă de șlefuit delta 91104159
34 Racletă 30220082
35 Pânză pentru intrare directă în material 30220083

* Reprezentare explodată

** HSS = High Speed Steel (Oțel rapid)
HCS = High Carbon Steel, Oțel cu conținut ridicat de carbon
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, Număr dinţi la fiecare 2,54 cm

În comerț sunt disponibile și alte accesorii pentru diferite scopuri de utilizare, precum și o
gamă largă de accesorii.

Service
Garanție
Stimată clientă, stimate client, 
Pentru acest aparat veți primi 3 ani de ga-
ranție, de la data achiziției.
În cazul în care aparatul este deteriorat,
aveți dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de către comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limi-
tate de garanția oferită de noi și prezenta-
tă în cele ce urmează.
Clauze de garanție
Termenul garanției începe de la data achi-
ziționării aparatului. Vă rugăm să păstrați
în condiții corespunzătoare bonul de casă
original. Acest document este solicitat ca
și dovadă a achiziției.
Dacă, pe parcursul a trei ani din momen-
tul achiziției, apare vreo daună materia-
lă sau de fabricație, produsul va fi repa-
rat sau înlocuit gratuit – la alegerea noas-
tră. Serviciile prestate în perioada garan-
ției presupun ca, în cadrul termenului-de-
trei-ani , să fie prezentate aparatul defect
și dovada achiziției (bonul de casă) și să

se descrie pe scurt în ce constă și când a
apărut dauna.
Dacă defectul este acoperit de garanție,
veți primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefuncționare din cauza lipsei
de conformitate apărute în cadrul terme-
nului de garanție prelungește termenul de
garanție legală de conformitate și cel al
garanției comerciale și curge, după caz,
din momentul la care a fost adusă la cu-
noștința vânzătorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezentă-
rii produsului la vânzător/unitatea service
până la aducerea produsului în stare de
utilizare normală și, respectiv, al notificării
în scris în vederea ridicării produsului sau
predării efective a produsului către consu-
mator. 
Produsele de folosință îndelungată care
înlocuiesc produsele defecte în cadrul ter-
menului de garanție vor beneficia de un
nou termen de garanție care curge de la
data preschimbării produsului.
Perioada de garanție și dreptul la
repararea prejudiciului
Perioada de garanție nu se prelungește
după ce aceasta expiră. Acest lucru este
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valabil și pentru componentele înlocuite și
reparate. Este recomandabil ca eventua-
lele daune și lipsuri să fie comunicate ime-
diat după achiziție. După expirarea ga-
ranției, reparațiile necesare sunt realizate
contra-cost.
Conținutul garanției
Aparatul este fabricat în conformitate cu
standarde de calitate foarte înalte și este
testat în detaliu înainte de livrare.
Dreptul la garanție este valabil pentru ero-
rile materiale sau de fabricație. Această
garanție nu acoperă componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad nor-
mal de uzură și care, din acest motiv, pot
fi considerate ca piese de schimb (de ex.
Mandrină cu prindere rapidă) și nici dau-
nele produse asupra componentelor fragi-
le (de ex. Întrerupător).
Această garanție este anulată dacă pro-
dusul a fost deteriorat, folosit necorespun-
zător sau dacă nu a fost supus lucrărilor
de mentenanță. Pentru a garanta o utiliza-
re corespunzătoae a produsului trebuie
să respectați instrucțiunile din manualul de
operare
Produsul trebuie să fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garanția este anu-
lată în cazul unei manipulări abuzive sau
necorespunzătoare, al folosirii forței și în
cazul intervențiilor care nu au fost efectu-
ate de departamentul nostru autorizat de
service.
Executarea garanției
Pentru a garanta o procesare rapidă a ca-
zului Dvs., vă rugăm să respectați urmă-
toarele instrucțiuni:
• Păstrați bonul de casă și numărul de

identificare (IAN 449883_2310) ca și
dovadă a achiziției produsului.

• Numărul articolului este înscris pe plă-
cuța de fabricație.

• Dacă apar erori funcționale sau alte
lipsuri, contactați imediat, telefonic
sau prin e-mail, departamentul de ser-
vice menționat mai jos. Veți primi infor-
mații suplimentare referitoare la modali-
tatea de soluționare a reclamației Dvs.

• Produsul evaluat ca fiind defect, în ur-
ma consultării cu serviciul nostru de re-
lații cu clienții, poate fi expediat gra-
tuit către departamentul de service in-
dicat de noi, odată cu dovada achizi-
ției (bonul de casă) și cu o declarație
în care descrieți în ce constă și când a
apărut defecțiunea. Pentru a evita pro-
blemele de recepționare și costurile su-
plimentare, este obligatoriu să folosiți
doar adresa poștală furnizată de noi.
Asigurați-vă că pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin mărfuri
voluminoase, expres sau alți furnizori
speciali. Vă rugăm să includeți și acce-
soriile primite în momentul achiziției și
folosiți un ambalaj suficient de solid.

Reparație-service
Pentru reparații, care nu fac obiectul
garanției, adresați-vă centrului de servi-
ce. Acolo veți primi o estimare privind cos-
turile.
• Putem procesa numai aparate, care

sunt suficient ambalate și expediate cu
transportul plătit. Indicație: Vă rugăm
să trimiteți aparatul dvs. curățat și cu in-
dicarea defectului către adresa mențio-
nată a centrului nostru de service.

• Nu sunt acceptate aparatele expedia-
te în mod necorespunzător, aparate tri-
mise prin mărfuri voluminoase, Express
sau cu alte transporturi speciale.

• Noi eliminăm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.
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Service-Center
RO

Service România
Tel.: 0800 896 637 
E-mail: grizzly@lidl.ro
IAN 449883_2310

Importator
Vă rugăm să aveți în vedere că adresa ur-
mătoare nu este o adresă de service. Mai
întâi contactați centrul de service mențio-
nat mai sus.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
www.grizzlytools.de

Detectarea defecțiunilor
Tabelul următor vă ajută să înlăturați mici defecțiuni:

 PRECAUŢIE! Pericol de accidentare! În caz de accident sau defecțiune scoateți ime-
diat acumulatorul din aparat.

Problema Cauza posibilă Remedierea defecțiuni-
lor

Acumulatorul (11) nu este
montat

Introducerea acumulatorului,
Pag. 41

Întrerupătorul de pornire/
oprire (16) este defect
Set de perii de cărbune uzat

Adresați-vă centrului de servi-
ce.

Aparatul nu pornește

Descărcare (11) acumulator Încărcarea acumulatorului,
Pag. 40

Contact intern slăbitAparatul funcţionează cu în-
treruperi Întrerupătorul de pornire/

oprire (16) este defect

Adresați-vă centrului de servi-
ce.

Scula interschimbabilă nu se
mișcă, deși motorul funcţio-
nează

Accesoriul aparatului sau
scula interschimbabilă nu es-
te montată corect

Montarea corectă a acceso-
riului aparatului sau scula in-
terschimbabilă (a se vedea
Pregătirea, Pag. 36)

Sculă interschimbabilă ina-
decvată pentru piesa de pre-
lucrat

Utilizarea sculei interschim-
babile adecvate

Sculă interschimbabilă tocită
sau uzată

Utilizarea sculei interschim-
babile noi

Viteză greșită Adaptaţi viteza

Putere redusă a aparatului

Putere redusă a acumulatoru-
lui

Încărcarea acumulatorului,
Pag. 40



RO

47

Problema Cauza posibilă Remedierea defecțiuni-
lor

Sculă interschimbabilă ina-
decvată pentru piesa de pre-
lucrat

Utilizarea sculei interschim-
babile adecvate

Se aplică presiune excesivă Diminuați presiunea

Scula interschimbabilă se
uzează rapid

Viteza este prea mare Reduceţi viteza

Traducerea originalului declarației de
conformitate CE

Produs: Dispozitiv combi, cu acumulator
Model: PKGA 20-Li C2
Numărul de serie: 000001–062000
Obiectul declarației descris mai sus este în conformitate cu legislația relevantă de armoni-
zare a Uniunii:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a
Parlamentului European și a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a
anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate următoarele standarde armonizate și
standarde și reglementări naționale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
GERMANIA
13.05.2024

Christian Frank
Reprezentant autorizat pentru documentație
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Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά του νέου σας
επαναφορτιζόμενου πολυμηχανήματος
(εφεξής καλούμενο «συσκευή» ή «ηλεκτρι-
κό εργαλείο»).
Αποφασίσατε έτσι για την απόκτηση μιας
συσκευής υψηλής ποιότητας. Η παρούσα
συσκευή ελέγχθηκε κατά τη διαδικασία
παραγωγής αναφορικά με την ποιότητα
και υποβλήθηκε σε τελικό έλεγχο. Με τον
τρόπο αυτό έχει εξασφαλιστεί η ικανότητα
λειτουργίας της συσκευής σας.

 
Οι οδηγίες λειτουργίας είναι τμήμα αυτής
της συσκευής. Περιέχουν σημαντικές υπο-
δείξεις για την ασφάλεια, τη χρήση και την
απόρριψη. Διαβάστε προσεκτικά τις οδη-
γίες λειτουργίας. Εξοικειωθείτε με τα στοι-
χεία χειρισμού και τη σωστή χρήση της συ-
σκευής. Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο
όπως περιγράφεται και για τους αναφε-
ρόμενους τομείς χρήσης. Φυλάτε καλά τις
οδηγίες λειτουργίας και παραδώστε όλα
τα έγγραφα σε περίπτωση παράδοσης
της συσκευής σε τρίτους.

Προβλεπόμενη χρήση
Η συσκευή προβλέπεται αποκλειστικά για
τις εξής χρήσεις:
• Βίδωμα και ξεβίδωμα βιδών
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• Διάτρηση σε ξύλο, μέταλλο ή πλαστικό
• Πριόνισμα, λείανση και ξύσιμο
Λειτουργία αποκλειστικά σε στεγνούς χώ-
ρους.
Κάθε περαιτέρω χρήση που δεν επιτρέπε-
ται ρητά στις παρούσες οδηγίες λειτουργί-
ας μπορεί να θέσει σε κίνδυνο τον χρήστη
και να προκαλέσει ζημιές στη συσκευή. Ο
χειριστής ή ο χρήστης της συσκευής είναι
υπεύθυνος για ατυχήματα ή βλάβες σε άλ-
λους ανθρώπους ή στην ιδιοκτησία τους.
Η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρή-
ση. Δεν έχει σχεδιαστεί για συνεχή, επαγ-
γελματική χρήση. Στην περίπτωση επαγ-
γελματικής χρήσης ακυρώνεται η εγγύηση.
Ο κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει καμία
ευθύνη για φθορές που οφείλονται σε μη
ορθή ή λανθασμένη χρήση.
Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς
X 20 V TEAM και λειτουργεί με συσσω-
ρευτές της σειράς X 20 V TEAM. Οι
συσσωρευτές της σειράς X 20 V TEAM
επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο
με συσκευές φόρτισης της σειράς
X 20 V TEAM.

Περιεχόμενο παράδοσης/
Παραδοτέος εξοπλισμός
Αποσυσκευάστε τη συσκευή και ελέγξτε
το περιεχόμενο παράδοσης.
Απορρίπτετε τα υλικά συσκευασίας με σω-
στό τρόπο.
• Μονάδα μοτέρ
• Εξάρτημα δραπανοκατσάβιδου PKGA1

• 6× Τρυπάνι:⌀ 1,5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm Μύτη βιδώματος
• Στήριγμα μυτών

• Εξάρτημα σπαθόσεγας PKGA3
• Λεπίδα πριονιού για ξύλο

(HCS150/6TPI)
• Λεπίδα πριονιού για μέταλλο

(BIM150/18TPI)
• Εξάρτημα πολυμηχανήματος PKGA4

• Βυθιζόμενη λεπίδα πριονιού
• Ξύστρα
• Πλάκα λείανσης τριβείου-δέλτα
• 3× Φύλλο λείανσης: κόκκος 60/

80/120
• Βαλιτσάκι φύλαξης
• Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδη-

γιών χρήσης
Ο συσσωρευτής και ο φορτιστής
δεν περιλαμβάνονται στη συ-
σκευασία παράδοσης.

Επισκόπηση
Θα βρείτε τις απεικονίσεις
της συσκευής στην μπροστι-
νή ανοιγόμενη σελίδα.

1 Άνοιγμα τσοκ
2 Ταχυτσόκ
3 Δακτύλιος ρύθμισης ροπής στρέψης
4 Διακόπτης επιλογής ταχυτήτων
5 Εξάρτημα δραπανοκατσάβιδου

PKGA1
6 Μοχλός απασφάλισης για το εξάρτη-

μα συσκευής
7 Μονάδα μοτέρ
8 Μαγνήτης
9 Διακόπτης κατεύθυνσης περιστροφής

10 Χειρολαβή (Μονωμένη επιφάνεια λα-
βής)

11 Μπαταρία
12 Πλήκτρο (Ένδειξη κατάστασης φόρτι-

σης)
13 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης
14 Απασφάλιση μπαταρίας
15 Βάση μπαταρίας
16 Διακόπτης ενεργοποίησης/απενεργο-

ποίησης
17 Τρυπάνι
18 Στήριγμα μυτών
19 Μύτη βιδώματος
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20 Φορτιστής
21 Βαλιτσάκι φύλαξης
22 Τσοκ
23 Πλάκα πέδιλου
24 Μοχλός για απασφάλιση της λεπίδας

πριονιού
25 Εξάρτημα σπαθόσεγας PKGA3
26 Λεπίδα πριονιού για μέταλλο
27 Λεπίδα πριονιού για ξύλο
28 Παξιμάδι τάνυσης
29 Υποδοχή εργαλείων
30 Μοχλός τάνυσης
31 Εξάρτημα πολυμηχανήματος PKGA4
32 Φύλλο λείανσης
33 Πλάκα λείανσης τριβείου-δέλτα
34 Ξύστρα
35 Βυθιζόμενη λεπίδα πριονιού

Περιγραφή λειτουργίας
Το επαναφορτιζόμενο πολυμηχάνημα μπο-
ρεί να λειτουργήσει με διαφορετικά εξαρ-
τήματα και διαθέτει σύστημα αλλαγής χω-
ρίς εργαλεία.
Μπορείτε να βρείτε τη λειτουργία των
εξαρτημάτων χειρισμού στις κατωτέρω πε-
ριγραφές.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Επαναφορτιζόμενο πολυεργαλείο
............................... PKGA 20-Li C2
Ονομαστική τάση U .......................20 V ⎓
Βάρος με συσσωρευτή (20 V, 2 Ah)
......................................................... ≈1,1 kg
Αριθμός στροφών εν κενώ n0

................................................ 21000 min−1

Μπαταρία ............................................Li-Ion
Θερμοκρασία ................................ ≤50 °C
– Διαδικασία φόρτισης ............ 4 – 40 °C
– Λειτουργία .........................−20 – 50 °C
– Αποθήκευση .......................... 0 – 45 °C

Μπαταρία PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
–  ζώνη συχνοτήτων .2400–2483,5 MHz
–  ισχύς εκπομπής ......................≤ 20 dBm
Μονάδα μοτέρ +
Εξάρτημα δραπανοκατσάβιδου
.........................................  PKGA1
Βάρος (χωρίς συσσωρευτή) ....... ≈1,23 kg
Αριθμός στροφών εν κενώ n0

– 1η ταχύτητα .........................0-400 min−1

– 2η ταχύτητα .................... 0–1350 min−1

Μέγιστη ροπή στρέψης ..................35 Nm
Μέγ. Άνοιγμα τσοκ ..........................13 mm
Μέγιστη διάτρηση
–ξύλο ............................................... 13 mm
– χάλυβας .......................................... 8 mm
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
...................................... 86,7 dB; KpA=5 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
..................................... 94,7 dB; KWA=5 dB
Δόνηση (ah)
– Διάτρηση μετάλλου
........................... 1,322 m/s²; K= 1,5 m/s²
– στο ρελαντί ... 1,531 m/s²; K= 1,5 m/s²
Μονάδα μοτέρ +
Εξάρτημα σπαθόσεγας ......  PKGA3
Βάρος (χωρίς συσσωρευτή) ....... ≈1,44 kg
Αριθμός διαδρομών ρελαντί n0

..............................................0–3200 min−1

Μήκος ταλάντωσης  .................... 22 mm
Απόδοση κοπής
–ξύλο .............................................100 mm
– μέταλλο ........................................ 50 mm
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
...................................... 92,3 dB; KpA=5 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
...................................100,3 dB; KWA=5 dB
Δόνηση (ah)
– Κοπή σανίδων
.........................12,395 m/s²; K= 1,5 m/s²
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– Κοπή ξύλινων δοκών
.........................12,392 m/s²; K= 1,5 m/s²
Μονάδα μοτέρ +
Εξάρτημα πολυμηχανήματος
.........................................  PKGA4
Βάρος (χωρίς συσσωρευτή) .............≈1 kg
Αριθμός ταλαντώσεων ρελαντί n0

........................................... 0–20000 min−1

Γωνία ταλάντωσης .............................. 3,0°
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA)
...................................... 87,8 dB; KpA=3 dB
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA)
..................................... 95,8 dB; KWA=3 dB
Δόνηση (ah) ......4,229 m/s²; K= 1,5 m/s²

Τα επίπεδα θορύβου και κραδασμών είναι
σύμφωνα με τα πρότυπα και τους κανονι-
σμούς της δήλωσης συμμόρφωσης.
Η αναγραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων
και η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύ-
βου μετρήθηκαν σύμφωνα με τυποποιη-
μένη διαδικασία ελέγχου και μπορούν να
χρησιμοποιηθούν για τη σύγκριση ενός
ηλεκτρικού εργαλείου με ένα άλλο. Η ανα-
γραφόμενη συνολική τιμή δονήσεων και
η αναγραφόμενη τιμή εκπομπής θορύβου
μπορούν να χρησιμοποιηθούν επίσης για
προσωρινή εκτίμηση του φορτίου.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Οι τιμές δονή-
σεων και εκπομπής θορύβου ενδέχεται
να διαφέρουν από την καθορισμένη τι-
μή κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου, ανάλογα με τον τρόπο χρήσης με τον
οποίο χρησιμοποιείται το ηλεκτρικό εργα-
λείο. Προσπαθείτε να διατηρείτε την επι-
βάρυνση λόγω κραδασμών όσο μικρότε-
ρη γίνεται. Παραδειγματικά μετρά για τη

μείωση της επιβάρυνσης λόγω δονήσεων
είναι ο περιορισμός του χρόνου εργασί-
ας. Εδώ πρέπει να ληφθούν υπόψιν όλα
τα στάδια λειτουργίας (για παράδειγμα ο
χρόνος κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργα-
λείο είναι απενεργοποιημένο και ο χρόνος
κατά τον οποίο το ηλεκτρικό εργαλείο εί-
ναι μεν ενεργοποιημένο, αλλά λειτουργεί
χωρίς επιβάρυνση).
Χρόνοι φόρτισης
Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς
X 20 V TEAM και λειτουργεί με συσσω-
ρευτές της σειράς X 20 V TEAM. Οι
συσσωρευτές της σειράς X 20 V TEAM
επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο
με συσκευές φόρτισης της σειράς
X 20 V TEAM.
Σας συστήνουμε να θέτετε σε λειτουρ-
γία την παρούσα συσκευή αποκλειστικά
με τους εξής συσσωρευτές: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1
Σας συστήνουμε να φορτίζετε αυ-
τούς τους συσσωρευτές με τις εξής
συσκευές φόρτισης: PLG 20 A3,
PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C2,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1
Τεχνικά χαρακτηριστικά συσσωρευτή και
συσκευής φόρτισης: Δείτε τις ξεχωριστές
οδηγίες.
Ο χρόνος φόρτισης επηρεάζεται μεταξύ
άλλων από παράγοντες όπως είναι η θερ-
μοκρασία του περιβάλλοντος και του συσ-
σωρευτή καθώς και από την υφιστάμενη
τάση δικτύου και για αυτό το λόγο ενδέχε-
ται να αποκλίνει από τις αναφερόμενες τι-
μές.
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Χρόνος φόρτισης
(ελάχ.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2 
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50

Υποδείξεις ασφάλειας
Αυτή η ενότητα περιέχει τις βασικές υπο-
δείξεις ασφάλειας κατά τη χρήση της συ-
σκευής.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βλάβες σε άτο-
μα και υλικές ζημιές λόγω ακατάλληλης με-
ταχείρισης του συσσωρευτή. Λαμβάνετε
υπόψη τις υποδείξεις ασφάλειας και τις
οδηγίες σχετικά με τη φόρτιση και τη σω-
στή χρήση που αναφέρονται στις οδηγί-
ες λειτουργίας του συσσωρευτή και του
φορτιστή της σειράς X 20 V TEAM. Θα
βρείτε μια λεπτομερή περιγραφή για τη
διαδικασία φόρτισης και περισσότερες
πληροφορίες στις ξεχωριστές οδηγίες χει-
ρισμού.

Σημασία των υποδείξεων
ασφαλείας

 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχη-
μα. Η συνέπεια είναι σοβαρός σωματικός
τραυματισμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Αν δεν τηρείτε
αυτή την υπόδειξη ασφαλείας, ενδέχεται

να προκύψει ατύχημα. Η συνέπεια μπο-
ρεί να είναι σοβαρός σωματικός τραυματι-
σμός ή θάνατος.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την
υπόδειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχη-
μα. Η συνέπεια μπορεί να είναι ελαφρύς ή
μέτριας σοβαρότητας σωματικός τραυματι-
σμός ή θάνατος.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Αν δεν τηρείτε αυτή την υπό-
δειξη ασφαλείας, θα προκύψει ατύχημα.
Η συνέπεια μπορεί να είναι υλική ζημιά.

Εικονοσύμβολα και σύμβολα
Εικονοσύμβολα επάνω στη
συσκευή

 
Ο συσκευή είναι τμήμα της σειράς
X 20 V TEAM και λειτουργεί με συσσω-
ρευτές της σειράς X 20 V TEAM. Οι
συσσωρευτές της σειράς X 20 V TEAM
επιτρέπεται να φορτίζονται μόνο
με συσκευές φόρτισης της σειράς
X 20 V TEAM.

Διαβάστε τις οδηγίες λειτουργίας



GR CY

53

Πιέζετε τον διακόπτη επιλο-
γής ταχυτήτων μόνο όταν η
συσκευή είναι ακινητοποιη-
μένη.

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος τραυ-
ματισμού από το περιστρεφόμενο
εργαλείο! Κρατάτε τα χέρια σας
μακριά.

Μήκος ταλάντωσης

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές
συσκευές στα οικιακά απορρίμμα-
τα.

Εικονοσύμβολο επάνω στις λεπίδες
πριονιού

Χρησιμοποιείτε προστατευτικό μα-
τιών

ξύλο

μέταλλο

Σύμβολα στις οδηγίες λειτουργίας

Προσοχή!

Χρησιμοποιείτε γάντια ασφαλείας

Γενικές προειδοποιήσεις
ασφαλείας ηλεκτρικών
εργαλείων

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Διαβάστε
όλες τις προειδοποιήσεις ασφα-
λείας, τις οδηγίες, τις απεικονίσεις
και τις προδιαγραφές που παρέχο-
νται μαζί με αυτό το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο. Σε περίπτωση μη τήρησης όλων
των οδηγιών που αναγράφονται παρακά-
τω, παρατηρείται κίνδυνος ηλεκτροπληξί-
ας, πυρκαγιάς ή/και σοβαρών τραυματι-
σμών.  Φυλάσσετε όλες τις προειδο-

ποιήσεις και οδηγίες για μελλοντι-
κή χρήση.
Ο όρος «Ηλεκτρικό εργαλείο» στις προει-
δοποιήσεις αφορά στο ηλεκτρικό εργα-
λείο που λειτουργεί με σύνδεση (ενσύρμα-
τα) στο ηλεκτρικό δίκτυο ή που λειτουργεί
με μπαταρία (ασύρματα).
1. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΧΩΡΟΥ ΕΡΓΑΣΙΑΣ
a) Διατηρείτε τον χώρο εργασίας

καθαρό και καλά φωτισμένο. Οι
ακατάστατοι ή σκοτεινοί χώροι αυξά-
νουν τον κίνδυνο ατυχήματος.

b) Μην λειτουργείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία σε εκρήξιμες ατμόσφαι-
ρες, όπως υπό την παρουσία εύ-
φλεκτων υγρών, αερίων ή σκό-
νης. Από τα ηλεκτρικά εργαλεία εξέρ-
χονται σπινθήρες, από τους οποίους
μπορούν να αναφλεγούν η σκόνη ή οι
αναθυμιάσεις.

c) Κατά τον χειρισμό ενός ηλεκτρι-
κού εργαλείου, κρατάτε τα παι-
διά και τους παρευρισκόμενους
σε απόσταση ασφαλείας. Τυχόν
περισπασμοί ενδέχεται να σας κάνουν
να χάσετε τον έλεγχο.

2. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Τα βύσματα ηλεκτρικών εργα-

λείων πρέπει να είναι κατάλλη-
λα για την εκάστοτε πρίζα. Μην
τροποποιείτε ποτέ το βύσμα με
οποιονδήποτε τρόπο. Μην χρη-
σιμοποιείτε προσαρμογείς βυ-
σμάτων με γειωμένα ηλεκτρικά
εργαλεία. Τα μη τροποποιημένα βύ-
σματα και οι κατάλληλες πρίζες μειώ-
νουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

b) Αποφεύγετε την σωματική επα-
φή με γειωμένες επιφάνειες,
όπως σωλήνες, θερμαντικά σώ-
ματα και ψυγεία. Σε περίπτωση γεί-
ωσης του σώματος, παρατηρείται αυ-
ξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
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c) Μην αφήνετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία να είναι εκτεθειμένα σε
βροχή ή υγρές συνθήκες. Τυχόν
είσοδος νερού σε ένα ηλεκτρικό εργα-
λείο θα αυξήσει τον κίνδυνο ηλεκτρο-
πληξίας.

d) Μην ασκείτε βία στο καλώδιο.
Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το κα-
λώδιο για μεταφορά, τράβηγμα
ή αποσύνδεση του ηλεκτρικού
εργαλείου. Φυλάσσετε το καλώ-
διο μακριά από υψηλές θερμο-
κρασίες, λάδι, αιχμηρά αντικεί-
μενα ή κινούμενα εξαρτήματα.
Τυχόν κατεστραμμένα ή μπερδεμένα
καλώδια θα αυξήσουν τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

e) Σε περίπτωση χρήσης ενός ηλε-
κτρικού εργαλείου σε εξωτερικό
χώρο, χρησιμοποιείτε καλώδιο
επέκτασης που να είναι κατάλ-
ληλο για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους. Η χρήση καλωδίου που να
είναι κατάλληλο για χρήση σε εξωτερι-
κούς χώρους μειώνει τον κίνδυνο ηλε-
κτροπληξίας.

f) Εάν δεν μπορεί να αποφευχθεί
η λειτουργία ενός ηλεκτρικού
εργαλείου σε σημείο με υγρα-
σία, χρησιμοποιείτε μια παρο-
χή που να προστατεύεται από
διάταξη προστασίας ρεύματος
διαρροής (RCD). Με τη χρήση μιας
διάταξης RCD μειώνεται ο κίνδυνος
ηλεκτροπληξίας.

3. ΑΤΟΜΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
a) Να είστε σε εγρήγορση, να εί-

στε προσεκτικοί και να χρησι-
μοποιείτε κοινή λογική κατά τη
χρήση ενός ηλεκτρικού εργα-
λείου. Μην χρησιμοποιείτε ηλε-
κτρικές συσκευές εάν είστε κου-
ρασμένοι, υπό της επήρεια ναρ-
κωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων.

Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη λει-
τουργία ηλεκτρικών εργαλείων αρκεί
για να παρατηρηθούν σοβαροί ατομι-
κοί τραυματισμοί.

b) Χρησιμοποιείτε εξοπλισμό ατο-
μικής προστασίας. Χρησιμο-
ποιείτε πάντα προστατευτικό
για τα μάτια. Ο προστατευτικός
εξοπλισμός, όπως μια μάσκα σκόνης,
αντιολισθητικά παπούτσια ασφαλείας,
κράνος ή προστατευτικά ακοής που
χρησιμοποιούνται στις κατάλληλες συν-
θήκες, μειώνουν τον κίνδυνο ατομικών
τραυματισμών.

c) Αποφεύγετε την ακούσια εκ-
κίνηση. Πριν από τη σύνδεση
στην πηγή ρεύματος ή/και τη
συστοιχία μπαταριών, καθώς
και πριν από τη μεταφορά του
εργαλείου, διασφαλίζετε ότι ο
διακόπτης βρίσκεται στη θέση
απενεργοποίησης. Η μεταφορά
ηλεκτρικών εργαλείων με το δάχτυλο
να βρίσκεται στον διακόπτη ή η παρο-
χή ρεύματος σε ηλεκτρικά εργαλεία με
ενεργοποιημένο διακόπτη αυξάνει τον
κίνδυνο ατυχημάτων.

d) Απομακρύνετε τυχόν κλειδιά
ρύθμισης ή λοιπά κλειδιά πριν
από την ενεργοποίηση του ηλε-
κτρικού εργαλείου. Ένα κλειδί που
παραμένει συνδεδεμένο σε ένα περι-
στρεφόμενο εξάρτημα του ηλεκτρικού
εργαλείου μπορεί να προκαλέσει τραυ-
ματισμό.

e) Διατηρείτε την ισορροπία σας.
Πατάτε σταθερά και διατηρείτε
πάντα την ισορροπία σας. Κάτι
τέτοιον καθιστά δυνατό τον καλύτερο
έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου σε
απροσδόκητες καταστάσεις.

f) Χρησιμοποιείτε κατάλληλο ρου-
χισμό. Μην φοράτε φαρδιά
ρούχα ή κοσμήματα. Κρατάτε
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τα μαλλιά και τα ρούχα μακριά
από κινούμενα εξαρτήματα. Τυ-
χόν φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μα-
κριά μαλλιά ενδέχεται να πιαστούν σε
κινούμενα εξαρτήματα.

g) Εάν παρέχονται συσκευές για τη
σύνδεση διατάξεων αναρρόφη-
σης και συλλογής σκόνης, δια-
σφαλίζετε ότι είναι έχουν συν-
δεθεί και ότι χρησιμοποιούνται
σωστά. Με τη χρήση διατάξεων συλ-
λογής σκόνης μπορούν να μειωθούν οι
κίνδυνοι που σχετίζονται με τη σκόνη.

h) Μην επαναπαύεστε λόγω της
εξοικείωσης που αποκτήσατε
από τη συχνή χρήση εργαλεί-
ων και μην αγνοείτε τις αρχές
ασφαλείας εργαλείων. Λόγω μιας
απρόσεκτης ενέργειας μπορεί να προ-
κληθεί σοβαρός τραυματισμός εντός
κλασμάτων του δευτερολέπτου.

4. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
ΗΛΕΚΤΡΙΚΩΝ ΕΡΓΑΛΕΙΩΝ

a) Μην ασκείτε βία στο ηλεκτρι-
κό εργαλείο. Χρησιμοποιείτε το
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο. Το
σωστό ηλεκτρικό εργαλείο θα κάνει τη
δουλειά καλύτερα και ασφαλέστερα
στον ρυθμό για τον οποίο σχεδιάστη-
κε.

b) Μην χρησιμοποιείτε το ηλεκτρι-
κό εργαλείο εάν δεν ενεργο-
ποιείται και απενεργοποιείται
από τον διακόπτη. Οποιοδήποτε
ηλεκτρικό εργαλείο, ο χειρισμός του
οποίου δεν είναι δυνατός με τον διακό-
πτη, είναι επικίνδυνο και πρέπει να επι-
σκευαστεί.

c) Αποσυνδέετε το βύσμα από την
πηγή ρεύματος ή/και αφαιρείτε
τη συστοιχία μπαταριών, εφό-
σον είναι δυνατή η αφαίρεση,
από το ηλεκτρικό εργαλείο πριν
από οποιαδήποτε ρύθμιση, αλ-

λαγή εξαρτημάτων ή αποθήκευ-
ση ηλεκτρικών εργαλείων. Με
αυτά τα προληπτικά μέτρα μειώνεται ο
κίνδυνος ακούσιας εκκίνησης του ηλε-
κτρικού εργαλείου.

d) Αποθηκεύετε τα ηλεκτρικά ερ-
γαλεία που δεν χρησιμοποιού-
νται μακριά από παιδιά και μην
επιτρέπετε σε άτομα που δεν εί-
ναι εξοικειωμένα με το ηλεκτρι-
κό εργαλείο ή τις παρούσες οδη-
γίες να χειρίζονται το ηλεκτρικό
εργαλείο. Τα ηλεκτρικά εργαλεία εί-
ναι επικίνδυνα στα χέρια μη εκπαιδευ-
μένων χρηστών.

e) Συντηρείτε τα ηλεκτρικά εργα-
λεία και τα εξαρτήματα. Ελέγχε-
τε για τυχόν εσφαλμένη ευθυ-
γράμμιση ή προσάρτηση κινού-
μενων εξαρτημάτων, θραύση
εξαρτημάτων και κάθε άλλη κα-
τάσταση που μπορεί να επηρεά-
σει αρνητικά τη λειτουργία του
ηλεκτρικού εργαλείου. Σε περί-
πτωση βλάβης, αναθέστε την
επισκευή του ηλεκτρικού εργα-
λείου πριν από τη χρήση. Πολλά
ατυχήματα οφείλονται σε κακή συντή-
ρηση των ηλεκτρικών εργαλείων.

f) Διατηρείτε τα εργαλεία κοπής
αιχμηρά και καθαρά. Τα σωστά
συντηρημένα εργαλεία κοπής με αιχμη-
ρές ακμές κοπής είναι λιγότερο πιθανό
να κολλήσουν και ελέγχονται ευκολότε-
ρα.

g) Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο, τα εξαρτήματα, τις μύ-
τες κ.λπ. σύμφωνα με τις παρού-
σες οδηγίες, συνυπολογίζοντας
τις συνθήκες εργασίας και την
εργασία προς εκτέλεση. Η χρήση
του ηλεκτρικού εργαλείου για εργασίες
διαφορετικές από τις προβλεπόμενες
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μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες κα-
ταστάσεις.

h) Διατηρείτε τις λαβές και τις σχε-
τικές επιφάνειες στεγνές, καθα-
ρές και χωρίς λάδια και γράσο.
Οι ολισθηρές λαβές και οι σχετικές
επιφάνειες αποτρέπουν τον ασφαλή
χειρισμό και έλεγχο του εργαλείου σε
απρόβλεπτες καταστάσεις.

5. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΕΡΓΑ-
ΛΕΙΩΝ ΜΕ ΜΠΑΤΑΡΙΑ

a) Η επαναφόρτιση πρέπει να
εκτελείται αποκλειστικά με τον
φορτιστή που ορίζεται από τον
κατασκευαστή. Ένας φορτιστής
που είναι κατάλληλος για έναν τύπο συ-
στοιχίας μπαταριών μπορεί να προκα-
λέσει κίνδυνο πυρκαγιάς όταν χρησιμο-
ποιείται με άλλη συστοιχία μπαταριών.

b) Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικά ερ-
γαλεία αποκλειστικά με τις προ-
βλεπόμενες συστοιχίες μπατα-
ριών. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης
συστοιχίας μπαταριών μπορεί να προ-
καλέσει κίνδυνο τραυματισμού και πυρ-
καγιάς.

c) Όταν δεν χρησιμοποιείται η συ-
στοιχία μπαταριών, διατηρείτε
την μακριά από άλλα μεταλλικά
αντικείμενα, όπως συνδετήρες,
κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες
ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικεί-
μενα, που θα μπορούσαν να
δημιουργήσουν σύνδεση μετα-
ξύ των ακροδεκτών. Το βραχυκύ-
κλωμα των ακροδεκτών της μπαταρί-
ας μεταξύ τους μπορεί να οδηγήσει σε
εγκαύματα ή πυρκαγιά.

d) Σε περίπτωση κακών συνθηκών
χρήσης, ενδέχεται να εκτοξευτεί
υγρό από την μπαταρία. Απο-
φεύγετε την επαφή. Σε περίπτω-
ση ακούσιας επαφής, ξεπλύνετε
με νερό. Σε περίπτωση επαφής

του υγρού με τα μάτια, ζητήστε
πρόσθετα ιατρική βοήθεια. Το
εκτοξευόμενο υγρό από την μπαταρία
ενδέχεται να προκαλέσει ερεθισμούς ή
εγκαύματα.

e) Μην χρησιμοποιείτε συστοιχί-
ες μπαταριών ή εργαλεία που
έχουν υποστεί ζημιά ή τροπο-
ποίηση. Οι κατεστραμμένες ή τρο-
ποποιημένες μπαταρίες ενδέχεται να
παρουσιάσουν απρόβλεπτη συμπερι-
φορά με αποτέλεσμα να παρατηρηθεί
πυρκαγιά, έκρηξη ή κίνδυνος τραυματι-
σμού.

f) Μην αφήνετε μια συστοιχία
μπαταριών ή ένα εργαλείο να
εκτεθεί σε φωτιά ή υπερβολικές
θερμοκρασίες. Σε περίπτωση έκ-
θεσης σε φωτιά ή θερμοκρασίες άνω
των 130 °C, ενδέχεται να παρατηρη-
θεί έκρηξη.

g) Ακολουθείτε τις οδηγίες φόρ-
τισης και μην φορτίζετε τη συ-
στοιχία μπαταρίας ή το εργα-
λείο εκτός του καθορισμένου
στις οδηγίες εύρους θερμοκρα-
σίας. Η φόρτιση με ακατάλληλο τρό-
πο ή σε θερμοκρασίες εκτός του καθο-
ρισμένου εύρους μπορεί να προκαλέ-
σει ζημιά στην μπαταρία και να αυξή-
σει τον κίνδυνο πυρκαγιάς.

6. ΣΈΡΒΙΣ
a) Αναθέτετε το service του ηλε-

κτρικού εργαλείου σε εξειδικευ-
μένο επισκευαστή που χρησιμο-
ποιεί αποκλειστικά πανομοιότυ-
πα ανταλλακτικά. Κατά αυτόν τον
τρόπο, διασφαλίζετε τη διατήρηση των
επιπέδων ασφαλείας του ηλεκτρικού
εργαλείου.

b) Μην αναθέτετε ποτέ το service
κατεστραμμένων συστοιχιών
μπαταριών. Το service συστοιχιών
μπαταριών επιτρέπεται να εκτελείται
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αποκλειστικά από τον κατασκευαστή ή
εξουσιοδοτημένους παρόχους service.

Περαιτέρω υποδείξεις
ασφαλείας

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά το πριό-
νισμα ή την λείανση ενδέχεται να σχημα-
τιστούν επιβλαβείς για την υγεία σκόνες
(π.χ. από μέταλλα ή ορισμένα είδη ξύλου),
οι οποίες μπορεί να αποτελούν κίνδυνο
για τον χειριστή ή όσους βρίσκονται κο-
ντά. Φροντίζετε για καλό αερισμό του χώ-
ρου εργασίας. Φοράτε πάντα γυαλιά προ-
στασίας, προστατευτικά γάντια και προ-
στασία για την αναπνοή.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος για
την υγεία! Η συσκευή δεν ενδείκνυται για
την επεξεργασία υλικών που περιέχουν
μόλυβδο και αμίαντο.
Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας
για το επαναφορτιζόμενο
πολυμηχάνημα
• Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο

από τις μονωμένες επιφάνειες
λαβής κατά την εκτέλεση εργα-
σιών κατά τις οποίες ο σύνδε-
σμος μπορεί να έρθει σε επαφή
με κρυφές καλωδιώσεις. Σύνδε-
σμοι που έρχονται σε επαφή με ένα
ηλεκτροφόρο καλώδιο μπορεί να κατα-
στήσουν τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέ-
ρη του ηλεκτρικού εργαλείου ηλεκτρο-
φόρα και να προκαλέσουν ηλεκτροπλη-
ξία στον χειριστή.

• Χρησιμοποιείτε κατάλληλες συ-
σκευές αναζήτησης για τον εντο-
πισμό κρυμμένων αγωγών τρο-
φοδοσίας ή ενημερωθείτε από
την τοπική επιχείρηση παροχής.
Η επαφή με αγωγούς ηλεκτρικού μπο-
ρεί να οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία και
πυρκαγιά, ενώ η επαφή με αγωγό αε-
ρίου μπορεί να οδηγήσει σε έκρηξη. Η

ζημιά σε αγωγό νερού μπορεί να οδη-
γήσει σε υλική ζημιά και ηλεκτροπληξία.

• Ασφαλίζετε το τεμάχιο επεξερ-
γασίας. Ένα τεμάχιο επεξεργασίας
που στερεώνεται από διατάξεις στερέ-
ωσης ή μέγγενη συγκρατείται με μεγα-
λύτερη ασφάλεια από ό ,τι με το χέρι
σας.

• Κατά τον χειρισμό εργαλείων
όπως πριόνι, ξύστρα και τρυπά-
νι να είστε προσεκτικοί. Αυτά εί-
ναι αιχμηρά και υπάρχει κίνδυνος τραυ-
ματισμού.

• Κατά την αλλαγή εξαρτημάτων,
φοράτε προστατευτικά γάντια.
Έτσι, αποφεύγετε τραυματισμούς, εάν
το εξάρτημα συσκευής θερμανθεί μετά
τη χρήση.

Υποδείξεις ασφάλειας για
παλινδρομικά κινούμενες σέγες
• Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο

από τις μονωμένες επιφάνειες
λαβής κατά την εκτέλεση εργα-
σιών όπου το εξάρτημα κοπής
ενδέχεται να έρθουν σε επαφή
με κρυφές καλωδιώσεις. Η επα-
φή των εξαρτημάτων κοπής με ένα ηλε-
κτροφόρο καλώδιο μπορεί να καταστή-
σει τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του
ηλεκτρικού εργαλείου ηλεκτροφόρα και
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία στον χει-
ριστή.

• Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή
άλλον πρακτικό τρόπο για να
στερεώσετε και να στηρίξετε το
υλικό προς επεξεργασία σε μια
σταθερή πλατφόρμα. Εάν συγκρα-
τείτε το υλικό προς επεξεργασία με το
χέρι σας ή με το σώμα σας, θα είναι
ασταθές και μπορεί να προκύψει απώ-
λεια ελέγχου.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά
εξαρτήματα που προτείνονται
από την PARKSIDE. Τα ακατάλλη-
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λα εξαρτήματα μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας
για παλινδρομικά κινούμενες
σέγες
• Κρατάτε τα χέρια μακριά από

την περιοχή της λεπίδας. Μην πιά-
νετε κάτω από το τεμάχιο επεξεργασί-
ας. Κατά την επαφή με τη λεπίδα πριο-
νιού, υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.

• Οδηγείτε το ηλεκτρικό εργαλείο
μόνο ενεργοποιημένο προς το
τεμάχιο επεξεργασίας. Αλλιώς,
υπάρχει κίνδυνος αντεπιστροφής, αν το
εργαλείο εφαρμογής πιαστεί στο τεμά-
χιο επεξεργασίας.

• Βεβαιωθείτε ότι η πλάκα πέδι-
λου εδράζεται σωστά κατά την
κοπή. Μια κεκλιμένη λεπίδα πριονιού
μπορεί να σπάσει ή να οδηγήσει σε
αντεπιστροφή.

• Μετά την ολοκλήρωση της εργα-
σίας, απενεργοποιήστε το ηλε-
κτρικό εργαλείο και τραβήξτε
την λεπίδα πριονιού από το ση-
μείο κοπής μόνο αφού αυτή έχει
σταματήσει εντελώς. Έτσι, αποφεύ-
γετε την αντεπιστροφή και μπορείτε να
αποθέσετε με ασφάλεια το ηλεκτρικό
εργαλείο.

• Χρησιμοποιείτε μόνο μη φθαρ-
μένες λεπίδες σε άψογη κατά-
σταση. Λυγισμένες ή στομωμένες λε-
πίδες πριονιού μπορεί να σπάσουν, να
επηρεάσουν αρνητικά την κοπή ή να
προκαλέσουν αντεπιστροφή.

• Μην φρενάρετε την λεπίδα
πριονιού μετά την απενεργοποί-
ηση μέσω πλευρικής αντιπίεσης.
Η λεπίδα πριονιού μπορεί να πάθει ζη-
μιά, να σπάσει ή να προκαλέσει αντεπι-
στροφή.

• Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή
άλλον πρακτικό τρόπο για να

στερεώσετε και να στηρίξετε το
υλικό προς επεξεργασία σε μια
σταθερή πλατφόρμα. Εάν συγκρα-
τείτε το υλικό προς επεξεργασία με το
χέρι σας ή με το σώμα σας, θα είναι
ασταθές και μπορεί να προκύψει απώ-
λεια ελέγχου.

• Μην αγγίζετε αντικείμενα ή το
δάπεδο με τη λεπίδα σε λειτουρ-
γία. Υπάρχει κίνδυνος αντεπιστροφής.

• Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο
σταθερά με τα δύο χέρια κατά
την εργασία και φροντίζετε να
στέκεστε καλά. Το ηλεκτρικό εργα-
λείο οδηγείται με μεγαλύτερη ασφάλεια
με τα δύο χέρια.

• Απενεργοποιήστε αμέσως τη συ-
σκευή, εάν η λεπίδα έχει μπλο-
κάρει. Ανοίξτε την τομή και τρα-
βήξτε προσεκτικά έξω την λεπί-
δα. Μπορεί να υπάρξει απώλεια ελέγ-
χου μέσω του ηλεκτρικού εργαλείου.

• Χρησιμοποιείτε κατάλληλους
ανιχνευτές για να προσδιορίσε-
τε εάν υπάρχουν κρυφοί αγω-
γοί παροχής ή επικοινωνήστε
με την τοπική επιχείρηση κοινής
ωφελείας για βοήθεια. Η επαφή
με ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να προ-
καλέσει πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία.
Ζημιά στις γραμμές αερίου μπορεί να
επιφέρει έκρηξη. Η θραύση σωλήνων
νερού προκαλεί ζημιά στην ιδιοκτησία.

• Περιμένετε πάντα μέχρι το ηλε-
κτρικό εργαλείο να σταματήσει
εντελώς προτού το αποθέσε-
τε. Το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να
μπλοκάρει και να σας κάνει να χάσετε
τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας κατά
τη λείανση και το ξύσιμο

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος για
την υγεία! Η συσκευή δεν ενδείκνυται για
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λείανση υλικών που περιέχουν μόλυβδο
και αμίαντο.

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κατά την λείαν-
ση ενδέχεται να προκληθούν επιβλαβείς
για την υγεία σκόνες (π.χ. από μέταλλα ή
ορισμένα είδη ξύλου), οι οποίες μπορεί
να αποτελούν κίνδυνο για τον χειριστή ή
όσους βρίσκονται κοντά. Φροντίζετε για
καλό αερισμό του χώρου εργασίας. Φο-
ράτε πάντα γυαλιά προστασίας, προστα-
τευτικά γάντια και προστασία για την ανα-
πνοή.
• Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο

από τις μονωμένες επιφάνειες
λαβής κατά την εκτέλεση εργα-
σιών όπου το εξάρτημα κοπής
ενδέχεται να έρθουν σε επαφή
με κρυφές καλωδιώσεις. Η επα-
φή των εξαρτημάτων κοπής με ένα ηλε-
κτροφόρο καλώδιο μπορεί να καταστή-
σει τα εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του
ηλεκτρικού εργαλείου ηλεκτροφόρα και
να προκαλέσει ηλεκτροπληξία στον χει-
ριστή.

• Χρησιμοποιείτε σφιγκτήρες ή
άλλον πρακτικό τρόπο για να
στερεώσετε και να στηρίξετε το
υλικό προς επεξεργασία σε μια
σταθερή πλατφόρμα. Εάν συγκρα-
τείτε το υλικό προς επεξεργασία με το
χέρι σας ή με το σώμα σας, θα είναι
ασταθές και μπορεί να προκύψει απώ-
λεια ελέγχου.

• Χρησιμοποιείτε το ηλεκτρικό ερ-
γαλείο μόνο για στεγνή λείανση.
Μην ξύνετε νωπά υλικά. Η είσο-
δος νερού στην ηλεκτρική συσκευή, αυ-
ξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

• Αποφεύγετε υπερθέρμανση του
είδους λείανσης και του λειαντι-
κού. Υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

• Το τεμάχιο επεξεργασίας απο-
κτά υψηλή θερμοκρασία κατά
τη λείανση. Μην πιάνετε στο ση-

μείο επεξεργασίας, επιτρέψτε να
κρυώσει. Υπάρχει κίνδυνος εγκαύμα-
τος. Μη χρησιμοποιείτε ψυκτικά μέσα
ή παρόμοια.

• Πριν από διαλείμματα εργασίας
αδειάζετε πάντα το δοχείο σκό-
νης. Υπό δυσμενείς συνθήκες όπως σε
σπινθηρισμό κατά την λείανση μετάλ-
λων ενδέχεται η σκόνη λείανσης στον
σάκο σκόνης, στο μικροφίλτρο, στον
χάρτινο σάκο (ή στον σάκο φίλτρου ή
στο φίλτρο της διάταξης αναρρόφη-
σης σκόνης) να αναφλεχθεί από μόνη
της. Υπάρχει ιδιαίτερος κίνδυνος όταν η
σκόνη λείανσης αναμειχθεί με υπολείμ-
ματα χρωμάτων, πολυουρεθάνης ή άλ-
λων χημικών ουσιών και το είδος λείαν-
σης είναι καυτό λόγω εργασίας μεγάλης
διάρκειας.

• Περιμένετε πάντα μέχρι το ηλε-
κτρικό εργαλείο να σταματήσει
εντελώς προτού το αποθέσε-
τε. Το εργαλείο εφαρμογής μπορεί να
μπλοκάρει και να σας κάνει να χάσετε
τον έλεγχο του ηλεκτρικού εργαλείου.

• Χρησιμοποιείτε κατάλληλους
ανιχνευτές για να προσδιορίσε-
τε εάν υπάρχουν κρυφοί αγω-
γοί παροχής ή επικοινωνήστε
με την τοπική επιχείρηση κοινής
ωφελείας για βοήθεια. Η επαφή
με ηλεκτρικά καλώδια μπορεί να προ-
καλέσει πυρκαγιά και ηλεκτροπληξία.
Ζημιά στις γραμμές αερίου μπορεί να
επιφέρει έκρηξη. Η θραύση σωλήνων
νερού προκαλεί ζημιά στην ιδιοκτησία.

• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά
εξαρτήματα που προτείνονται
από την PARKSIDE. Τα ακατάλλη-
λα εξαρτήματα μπορεί να προκαλέσουν
ηλεκτροπληξία ή πυρκαγιά.
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Οδηγίες ασφάλειας κατά τη χρήση
μακριών μυτών διάτρησης
• Ποτέ μη χειρίζεστε με υψηλότε-

ρη ταχύτητα από τη μέγιστη τι-
μή ταχύτητας της μύτης διάτρη-
σης. Σε υψηλότερες ταχύτητες η μύτη
ενδέχεται να λυγίσει, εάν περιστρέφε-
ται ελεύθερα χωρίς επαφή με το τεμά-
χιο επεξεργασίας, με αποτέλεσμα ατο-
μικό τραυματισμό.

• Πάντα εκκινείτε τη διάτρηση με
χαμηλή ταχύτητα και με την ακ-
μή μύτης σε επαφή με το τεμάχιο
επεξεργασίας. Σε υψηλότερες ταχύ-
τητες η μύτη ενδέχεται να λυγίσει, εάν
περιστρέφεται ελεύθερα χωρίς επαφή
με το τεμάχιο επεξεργασίας, με αποτέ-
λεσμα ατομικό τραυματισμό.

• Εφαρμόζετε πίεση μόνο σε ευ-
θεία γραμμή με τη μύτη και μην
ασκείτε υπερβολική πίεση. Οι
μύτες μπορούν να λυγίσουν προκαλώ-
ντας θραύση ή απώλεια του ελέγχου,
με αποτέλεσμα ατομικό τραυματισμό.

Υπολειπόμενοι κίνδυνοι
Ακόμα και όταν χειρίζεστε αυτό το ηλεκτρι-
κό εργαλείο σύμφωνα με τις προδιαγρα-
φές, οι υπολειπόμενοι κίνδυνοι παραμέ-
νουν. Οι ακόλουθοι κίνδυνοι μπορεί να εμ-
φανιστούν σε σχέση με την κατασκευή και
την έκδοση αυτού του ηλεκτρικού εργαλεί-
ου:
• Βλάβες στα μάτια, στην περίπτωση που

δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη προστα-
σία για τα μάτια.

• Βλάβες στους πνεύμονες, στην περί-
πτωση που δεν χρησιμοποιείται προ-
στασία για την αναπνοή.

• Βλάβες στην ακοή, στην περίπτωση
που δεν χρησιμοποιείται κατάλληλη
προστασία για την ακοή.

• Προβλήματα υγείας από τους κραδα-
σμούς του χεριού, εάν η μονάδα χρησι-

μοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστη-
μα ή δεν χρησιμοποιείται και δεν συ-
ντηρείται σωστά.

• Γδαρσίματα
• Τραυματισμοί από κοπή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος από
ηλεκτρομαγνητικό πεδίο που δημιουργεί-
ται κατά τη διάρκεια της λειτουργίας της
συσκευής. Το πεδίο μπορεί υπό συγκεκρι-
μένες συνθήκες να επηρεάσει ενεργά ή
παθητικά ιατρικά εμφυτεύματα. Για τη μεί-
ωση του κινδύνου σοβαρών ή θανατηφό-
ρων τραυματισμών, συνιστούμε στα άτο-
μα με ιατρικά εμφυτεύματα να συμβουλευ-
τούν τον γιατρό τους και τον κατασκευα-
στή του ιατρικού εμφυτεύματος πριν τη
χρήση της συσκευής.

Προετοιμασία
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυ-

ματισμού από ακούσια εκκίνηση της συ-
σκευής. Τοποθετήστε τον συσσωρευτή στη
συσκευή μόνο, εάν η συσκευή είναι εντε-
λώς έτοιμη για τη χρήση.

Εξαρτήματα χειρισμού
Γνωρίστε πριν από την πρώτη λειτουργία
της συσκευής τα στοιχεία χειρισμού της.
• Διακόπτης κατεύθυνσης περι-

στροφής (9)
 ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος τραυματι-

σμού!  Πριν από όλες τις εργασίες στη
συσκευή (π.χ. συντήρηση, αλλαγή εργα-
λείων κ.λπ.) καθώς και κατά τη μεταφο-
ρά και φύλαξή του, θέτετε τον διακό-
πτη εναλλαγής κατεύθυνσης περιστρο-
φής (9) στη μεσαία θέση. Έτσι εμποδί-
ζεται μη ηθελημένη ενεργοποίηση του
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργοποί-
ησης (16).
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Πιέζετε τον διακόπτη κα-
τεύθυνσης περιστροφής μόνο όταν η
συσκευή είναι ακινητοποιημένη!
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Το βέλος στον διακόπτη κατεύθυνσης
περιστροφής (9) υποδηλώνει την κα-
τεύθυνση λειτουργίας.
•  Βίδωμα βίδας, διάτρηση
• Μέσο Φραγή ενεργοποίησης
•  Ξεβίδωμα βίδας

• Διακόπτης ενεργοποίησης/απε-
νεργοποίησης (16)
• Ενεργοποίηση: Πίεση
• Αβαθμίδωτη ρύθμιση αριθμού στρο-

φών: Όσο περισσότερο πιέζετε το
διακόπτη ενεργοποίησης/απενεργο-
ποίησης, τόσο αυξάνονται οι στρο-
φές.

• Απενεργοποίηση: Αποδέσμευση

Αλλαγή εξαρτημάτων
συσκευής
Υποδείξεις
• Θέστε τον διακόπτη κατεύθυνσης περι-

στροφής (9) στο μέσο. Αυτό το μέτρο
προστασίας εμποδίζει μη ηθελημένη
εκκίνηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

•  ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος εγκαύμα-
τος! Τα εξαρτήματα συσκευής μπορεί
να υπερθερμανθούν μετά τη χρήση.
Εάν απαιτείται, φοράτε γάντια προστα-
σίας.

Αφαίρεση του εξαρτήματος συ-
σκευής (Εικ. A)
1. Ωθήστε τον μοχλό απασφάλισης (6)

τέρμα μέσα στη θέση  και κρατήστε
τον εκεί.

2. Αφαιρέστε το απασφαλισμένο εξάρτη-
μα συσκευής (5,25,31).

Τοποθέτηση εξαρτήματος συσκευ-
ής (Εικ. A)
1. Ωθήστε το εξάρτημα συσκευής

(5,25,31) κατά μήκος της ράγας οδή-
γησης στη μονάδα μοτέρ (7).

2. Αφήστε τον μοχλό απασφάλισης (6)
να γλιστρήσει στην θέση του .

ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Ελέγξτε την σταθερή
έδραση τραβώντας το εξάρτημα συ-
σκευής.

Παρεχόμενα εξαρτήματα
συσκευής και εργαλεία
εφαρμογής
Εξάρτημα δραπανοκατσάβιδου
PKGA1
Εξαρτήματα χειρισμού
• Δακτύλιος ρύθμισης ροπής

στρέψης (3)
Ρύθμιση της μέγιστης ροπής στρέψης
για το βίδωμα κατά την οποία ενεργο-
ποιείται ο ολισθαίνων συμπλέκτης.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Πιέζετε τον δακτύλιο ρύθ-
μισης ροπής στρέψης μόνο όταν η συ-
σκευή είναι ακινητοποιημένη!
• 1 Ελάχιστη ροπή στρέψης
• 19 Μέγιστη ροπή στρέψης

Για λόγους ασφαλείας, ξεκινάτε το
βίδωμα με μικρή ροπή στρέψης.
Εφόσον απαιτείται, αυξήστε τη ροπή
στρέψης.

•  Διάτρηση χωρίς οριοθέτηση της
ροπής στρέψης

• Διακόπτης επιλογής ταχυτήτων
(4)
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Πιέζετε τον διακόπτη επι-
λογής ταχυτήτων μόνο όταν η συσκευή
είναι ακινητοποιημένη.
• 1  Βίδωμα
• 2  Διάτρηση

Επισκόπηση εργαλείων εφαρμογής
• Τρυπάνι (17)
• Στήριγμα μυτών (18)
• Μύτη βιδώματος (19)
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Συναρμολόγηση και
αποσυναρμολόγηση πρόσθετου
εργαλείου
Υποδείξεις
• Άνοιγμα τσοκ: 13 mm
• Η κατεύθυνση περιστροφής είναι χα-

ραγμένη στο ταχυτσόκ (2).
• Δεξιά και αριστερά στην κεφαλή μοτέρ

υπάρχουν μαγνήτες (8) για την συγκρά-
τηση των μυτών βιδώματος που χρησι-
μοποιούνται συχνά.

Συναρμολόγηση πρόσθετου εργα-
λείου
1. Άνοιγμα τσοκ: RELEASE➞

2. Ωθήστε το εργαλείο εφαρμογής όσο
περισσότερο γίνεται στο άνοιγμα τσοκ
(1).

3. Σύσφιξη εργαλείου εφαρμογής:⬅GRIP
Αποσυναρμολόγηση πρόσθετου
εργαλείου
1. Άνοιγμα τσοκ: RELEASE➞
2.  ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος εγκαύμα-

τος! Τα εργαλεία εφαρμογής – ιδιαίτε-
ρα τα τρυπάνια – μπορούν να υπερ-
θερμανθούν. Εάν απαιτείται, φοράτε
γάντια προστασίας.
Απομακρύνετε το εργαλείο εφαρμο-
γής.

Εξάρτημα σπαθόσεγας PKGA3
Επισκόπηση εργαλείων εφαρμογής

Εργαλείο εφαρμογής Υλικό
Λεπίδα πριονιού για ξύλο (HCS150/6TPI) ξύλο, πλαστικό, Γυψοσανίδα
Λεπίδα πριονιού για μέταλλο (BIM150/
18TPI)

Ελάσματα, Προφίλ, Σωλήνες

Συναρμολόγηση και
αποσυναρμολόγηση πρόσθετου
εργαλείου

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Υπάρχει κίνδυ-
νος τραυματισμού σε περίπτωση
επαφής με την πριονολάμα. Φο-
ράτε προστατευτικά γάντια όταν
χειρίζεστε την πριονοκορδέλα.

Προϋποθέσεις
• Η πριονολάμα έχει μια υποδοχή γενι-

κής χρήσης ½" όπως οι παρεχόμενες
πριονολάμες (26/27).

• Η πριονολάμα ενδείκνυται για το εκά-
στοτε υλικό. Η συσκευή παραδίδεται
με μία πριονολάμα με μεγάλη οδόντω-
ση για την κοπή ξύλου και μία πριονο-
λάμα με λεπτή οδόντωση για την κοπή
μετάλλου και πλαστικού.

• Το τσοκ δεν φέρει θραύσματα ή άλλα
κατάλοιπα υλικών.

Συναρμολόγηση πριονολάμας
(Εικ. B)
1. Ωθήστε τον μοχλό για την απασφάλιση

της λεπίδας πριονιού (24) τέρμα κάτω
και κρατήστε τον σε αυτή τη θέση. Το-
ποθετήστε τον άξονα της λεπίδας πριο-
νιού (26/27) μέσα στο τσοκ (22).
Για εργασίες πάνω από το κεφάλι, η
λεπίδα μπορεί να χρησιμοποιηθεί και
γυρισμένη κατά 180°.

2. Για την ασφάλιση, αφήστε ελεύθερο
τον μοχλό για την απασφάλιση της λε-
πίδας πριονιού (24). Αυτός θα γυρίσει
στην αρχική θέση.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ!  Ελέγξτε την σταθερή
έδραση τραβώντας την λεπίδα.
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Αφαίρεση λεπίδας πριονιού
(Εικ. B)
1. Ωθήστε τον μοχλό για την απασφάλιση

της λεπίδας πριονιού (24) τέρμα κάτω

και αφαιρέστε τη λεπίδα πριονιού από
το τσοκ (22).

Εξάρτημα πολυμηχανήματος PKGA4
Επισκόπηση εργαλείων εφαρμογής

Εργαλείο εφαρμογής Υλικό Χρήση
Βυθιζόμενη λεπίδα πριονιού Ξύλο, συνθετική ύλη, γύψος

και άλλα μαλακά υλικά
• Κοπές διαχωρισμού και

βυθιζόμενες κοπές
• Πριόνισμα σε άκρα και σε

δυσπρόσιτες περιοχές
Παράδειγμα: Πριόνισμα
εσοχών σε τοίχους ελαφρών
υλικών

Ξύστρα Υπολείμματα κονιάματος/
σκυροδέματος, κόλλα πλακι-
δίων/μοκετών, υπολείμματα
χρώματος/σιλικόνης

• Απομάκρυνση υπολειμμά-
των υλικών, για παράδειγ-
μα υπολειμμάτων μοκετών
σε δάπεδα

Πλάκα λείανσης τριβεί-
ου-δέλτα

Ξύλο και μέταλλο (τα φύλλα
λείανσης περιλαμβάνονται
στο πακέτο παράδοσης)

• Λείανση σε άκρα και σε
δυσπρόσιτες περιοχές

Συναρμολόγηση και
αποσυναρμολόγηση πρόσθετου
εργαλείου
Υποδείξεις
• Με τα απεσταλμένα εργαλεία εφαρμο-

γής, δεν απαιτείται αποσυναρμολόγηση
του παξιμαδιού τάνυσης.

• Προσέξτε στα εργαλεία εφαρμογής
τρίτων κατασκευαστών ώστε να ταιριά-
ζει η υποδοχή.

• Φοράτε προστατευτικά γάντια κατά τη
συναρμολόγηση και αποσυναρμολόγη-
ση των εργαλείων κοπής.

Διαδικασία
1. Πιέστε τον μοχλό σύσφιξης (30) τέρμα

πίσω.
2. Μόνο εργαλεία εφαρμογής με κλειστό

άκρο: Αποσυναρμολογήστε το παξιμά-
δι τάνυσης (28).

3. Αφαιρέστε το εργαλείο εφαρμογής.

4. Τοποθετήστε ένα εργαλείο εφαρμογής
(33,34,35) στην υποδοχή εργαλείων
(29). Οι πείροι στην υποδοχή εργα-
λείων αντιστοιχούν στις οπές του εργα-
λείου εφαρμογής. Όταν το εργαλείο
εφαρμογής διαθέτει επιγραφή, η επι-
γραφή δείχνει προς τα επάνω.
Μπορείτε να περιστρέψετε το εργα-
λείο εφαρμογής σε μια ευνοϊκή για την
εργασία θέση.

5. Μόνο εργαλεία εφαρμογής με κλειστό
άκρο: Συναρμολογήστε το παξιμάδι τά-
νυσης (28). Μη σφίξετε πολύ το παξι-
μάδι τάνυσης.

6. Γυρίστε τον μοχλό τάνυσης (30) προς
τα μπροστά.

7. Ελέγξτε το εργαλείο εφαρμογής ως
προς τη σταθερότητα. Ένα λάθος ερ-
γαλείο εφαρμογής ή ένα απρόσεκτα
στερεωμένο εργαλείο εφαρμογής μπο-
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ρεί να λασκάρει κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας και να σας τραυματίσει.
Στην περίπτωση που το εργαλείο
εφαρμογής δεν εδράζεται καλά, ανοίξ-
τε τον μοχλό τάνυσης (30), σφίξτε λίγο
παραπάνω το παξιμάδι τάνυσης (28)
και κλείστε τον μοχλό τάνυσης.

Αντικατάσταση φύλλου λείανσης
Υποδείξεις
• Η πλάκα λείανσης τριβείου-δέλτα είναι

εξοπλισμένη με μια επιφάνεια σκρατς.
Με αυτήν μπορείτε να τοποθετήσετε
εύκολα και με ασφάλεια φύλλα λείαν-
σης.

• Χρησιμοποιείτε μόνο φύλλα λείανσης
τα οποία συμφωνούν στις διαστάσεις
και το σχήμα με την πλάκα λείανσης τρι-
βείου-δέλτα.

• Πριν τοποθετήσετε ένα φύλλο λείαν-
σης: Καθαρίστε την πλάκα λείανσης τρι-
βείου-δέλτα, ιδιαίτερα την επιφάνεια
σκρατς. Χρησιμοποιήστε για παράδειγ-
μα μια αναρροφητική σκούπα.

Επιλογή του φύλλου λείανσης
κόκκος Χρήση
60 Για την προλείανση ακα-

τέργαστων ξύλινων επιφα-
νειών

80/120 Για επιφανειακή λείανση
240 (δεν απο-
στέλλεται μαζί)

Για λείανση ακρίβειας
ασταρωμένων και βαμμέ-
νων επιφανειών

Τοποθέτηση φύλλου λείανσης
1. Τοποθετήστε το φύλλο λείανσης επά-

νω στην πλάκα λείανσης τριβείου-δέλτα
(33) και πιέστε σφιχτά το φύλλο λείαν-
σης.

2. Ελέγξτε τα εξής: Οι οπές στο φύλλο
λείανσης και τα ανοίγματα αναρρόφη-
σης της πλάκας λείανσης τριβείου-δέλ-
τα συμφωνούν.

Απομάκρυνση φύλλου λείανσης
1. Αφαιρέστε το φύλλο λείανσης (32).
2. Καθαρίστε την πλάκα λείανσης τριβεί-

ου-δέλτα (33), ιδιαίτερα την επιφάνεια
σκρατς.

Έλεγχος κατάστασης
φόρτισης του συσσωρευτή
LED Σημασία
κόκκινος, κόκκινος,
πράσινος

Συσσωρευτής φορτι-
σμένος

κόκκινος, κόκκινος Συσσωρευτής μερι-
κώς φορτισμένος

κόκκινος Ο συσσωρευτής
χρειάζεται φόρτιση

1. Πατήστε το πλήκτρο (12) δίπλα στην
ένδειξη κατάστασης φόρτισης (13)
στο συσσωρευτή (11).
Οι λυχνίες LED της ένδειξης κατάστα-
σης φόρτισης δείχνουν την κατάσταση
φόρτισης του συσσωρευτή.

2. Φορτίζετε τον συσσωρευτή (11), όταν
ανάβει μόνο η κόκκινη λυχνία LED της
ένδειξης κατάστασης φόρτισης (13).

Φόρτιση συσσωρευτή
Δείτε επίσης τις οδηγίες λειτουργίας της
συσκευής φόρτισης.
Υποδείξεις
• Επιτρέπετε ένας θερμός συσσωρευτής

να κρυώνει πριν τη φόρτιση.
• Μην εκθέτετε το συσσωρευτή για μεγά-

λο χρονικό διάστημα σε ηλιακή ακτινο-
βολία και μην τον αποθέτετε επάνω σε
θερμαντικά σώματα (μέγ. 50°C).

Φόρτιση συσσωρευτή
1. Απομακρύνετε το συσσωρευτή (11)

από τη συσκευή.
2. Ωθήστε τον συσσωρευτή (11) στην

υποδοχή φόρτισης του φορτιστή συσ-
σωρευτή (20).

3. Συνδέστε τον φορτιστή συσσωρευτή
(20) σε μια πρίζα.
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4. Μετά από επιτυχή διαδικασία φόρτι-
σης, αποσυνδέστε τον φορτιστή συσ-
σωρευτή (20) από το δίκτυο.

5. Τραβήξτε το συσσωρευτή (11) από τον
φορτιστή συσσωρευτή (20).

Λειτουργία
Υποδείξεις λειτουργίας
Πριόνισμα
• Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά μη φθαρ-

μένες λεπίδες πριονιού σε άψογη κατά-
σταση. Οι λυγισμένες, μη αιχμηρές λε-
πίδες πριονιού ή οι λεπίδες πριονιού
με άλλες ζημιές μπορεί να σπάσουν.

• Φροντίζετε ώστε να στέκεστε με ασφά-
λεια και κρατάτε τη συσκευή σφιχτά με
τα δύο χέρια σε απόσταση από το σώ-
μα σας.

• Ελέγχετε πριν από την κοπή το τεμάχιο
επεξεργασίας για κρυφά ξένα σώματα
όπως καρφιά, βίδες. Απομακρύνετέ τα.

• Κατά το πριόνισμα ελαφριών υλικών,
λαμβάνετε υπόψη τις νομικές διατάξεις
και συστάσεις των κατασκευαστών υλι-
κών.

• Στη διαδικασία πριονίσματος βύθισης
επιτρέπεται μόνο επεξεργασία μαλα-
κών υλικών όπως μαλακού ξύλου, γυ-
ψοσανίδων ή παρόμοιων!

Χειρισμός σπαθόσεγας
Διαδικασία
1. Πριν από την ενεργοποίηση, προσέξτε

ώστε η συσκευή να μην αγγίζει το τεμά-
χιο επεξεργασίας.

2. Ενεργοποιήστε τη συσκευή.
3. Τοποθετήστε την πλάκα πέδιλου (23)

επάνω στο τεμάχιο επεξεργασίας.
4. Πριονίζετε με ομοιόμορφη κίνηση τρο-

φοδοσίας.
5. Μετά την εργασία, απενεργοποιήστε

τη συσκευή και μόνο μετά απομακρύ-
νετε τη λεπίδα από την κοπή.

Πριόνισμα βύθισης
Προϋποθέσεις
• Μαλακά υλικά όπως ξύλο, πορομπετόν,

γυψοσανίδες κ.α.
Διαδικασία
1. Τοποθετήστε τη συσκευή με την κάτω

ακμή της πλάκας πέδιλου (23) επάνω
στο τεμάχιο επεξεργασίας. Η πριονο-
λάμα (27) δεν αγγίζει το τεμάχιο επε-
ξεργασίας.

2. Βυθίστε την πριονολάμα (27) μέσα στο
τεμάχιο επεξεργασίας γέρνοντας τη
συσκευή προς τα εμπρός μέχρι η συ-
σκευή να στέκεται κάθετα.

3. Πριονίστε κατά μήκος της επιθυμητής
γραμμής κοπής.

Λείανση
• Οδηγείτε το εργαλείο ενεργοποιημένο

προς το τεμάχιο επεξεργασίας.
• Καθαρίστε την πλάκα λείανσης προτού

τοποθετήσετε ένα φύλλο λείανσης.
• Να εργάζεστε μόνο με φύλλα λείανσης

σε καλή κατάσταση, ώστε να έχετε κα-
λά αποτελέσματα λείανσης.

• Να εργάζεστε με ελάχιστη και ομοιό-
μορφη δύναμη πίεσης και ομοιόμορ-
φη ταχύτητα. Έτσι, προστατεύετε τη συ-
σκευή και το φύλλο λείανσης.

• Μην λειαίνετε με το ίδιο φύλλο λείαν-
σης διαφορετικά υλικά (π.χ. μέταλλο
και κατόπιν ξύλο).

Ξύσιμο
• Κατά το ξύσιμο, επιλέγετε υψηλό αριθ-

μό ταλαντώσεων.
• Να εργάζεστε με ελάχιστη δύναμη πίε-

σης και μια επίπεδη γωνία, ώστε να μην
προκληθεί ζημιά στο υλικό υπόβαθρου.

Τοποθέτηση και αφαίρεση
συσσωρευτή

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυ-
ματισμού από ακούσια εκκίνηση της συ-
σκευής. Τοποθετήστε τον συσσωρευτή στη
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συσκευή μόνο, εάν η συσκευή είναι εντε-
λώς έτοιμη για τη χρήση.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς! Λάθος συσ-
σωρευτής μπορεί να προκαλέσει ζημιά
στη συσκευή και τον συσσωρευτή.
Τοποθέτηση συσσωρευτή
1. Ωθήστε το συσσωρευτή (11) κατά μή-

κος της ράγας οδήγησης μέσα στη συ-
γκράτηση συσσωρευτή (15).
Ο συσσωρευτής ασφαλίζει με χαρα-
κτηριστικό ήχο.

Αφαίρεση συσσωρευτή
1. Πατήστε και κρατήστε πατημένη την

απασφάλιση συσσωρευτή (14) στον
συσσωρευτή (11).

2. Απομακρύνετε το συσσωρευτή από τη
συγκράτηση συσσωρευτή (15).

Ενεργοποίηση και
Απενεργοποίηση
Ενεργοποίηση
1. Πατήστε και κρατήστε το διακόπτη

ενεργο-/απενεργοποίησης (16) πατη-
μένο.

Απενεργοποίηση
1. Αφήστε το διακόπτη ενεργο-/απενερ-

γοποίησης (16).
2. Περιμένετε έως ότου το ηλεκτρικό ερ-

γαλείο ακινητοποιηθεί, προτού το απο-
θέσετε.

3. Κατά τα διαλείμματα εργασίας: Θέστε
τον διακόπτη κατεύθυνσης περιστρο-
φής (9) στο μέσο. Αυτό το μέτρο προ-
στασίας εμποδίζει μη ηθελημένη εκκί-
νηση του ηλεκτρικού εργαλείου.

4. Απομακρύνετε τον συσσωρευτή (11)
από τη συσκευή εάν πρόκειται να αφή-
σετε ανεπιτήρητη τη συσκευή ή έχετε
ολοκληρώσει την εργασία.

Μεταφορά
Υποδείξεις για τη μεταφορά της συσκευής:
• Απενεργοποιήστε τη συσκευή και απο-

μακρύνετε το συσσωρευτή (11). Βε-
βαιωθείτε ότι όλα τα κινούμενα μέρη
έχουν ακινητοποιηθεί πλήρως.

• Απομακρύνετε το εργαλείο χρήσης.
• Μεταφέρετε τη συσκευή πάντα από τη

χειρολαβή (10).

Καθαρισμός,
συντήρηση και
αποθήκευση

 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Κίνδυνος τραυ-
ματισμού από ακούσια εκκίνηση της συ-
σκευής. Προστατευτείτε κατά τις εργασίες
συντήρησης και καθαρισμού.  Απενεργο-
ποιήστε τη συσκευή και απομακρύνετε το
συσσωρευτή (11).
Οι εργασίες επισκευών και συντήρησης
που δεν περιγράφονται στις παρούσες
οδηγίες, πρέπει να διεξάγονται από το
κέντρο σέρβις μας. Χρησιμοποιείτε μόνο
γνήσια εξαρτήματα.

Καθαρισμός
 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Ηλεκτροπληξία!

Ποτέ μην ψεκάζετε τη συσκευή με νερό.
ΥΠΟΔΕΙΞΗ! Κίνδυνος ζημιάς.  Οι χημικές
ουσίες μπορούν να φθείρουν τα πλαστικά
μέρη της συσκευής.  Μην χρησιμοποιείτε
καθαριστικά ή διαλύτες.
• Διατηρείτε τις εγκοπές αερισμού, το

περίβλημα κινητήρα και τις λαβές της
συσκευής καθαρά. Για τον σκοπό αυ-
τό, χρησιμοποιείτε ένα νωπό πανί ή μια
βούρτσα.

Συντήρηση
• Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε τη συ-

σκευή για προφανείς ελλείψεις ή φθο-
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ρές, όπως χαλαρωμένα, φθαρμένα ή
ελαττωματικά εξαρτήματα.

• Ελέγξτε τα εξαρτήματα για τυχόν ζημιές
και ως προς τη σωστή θέση τους. Αντι-
καταστήστε τα όπου απαιτείται.

• Αντικαταστήστε ένα στομωμένο, λυγι-
σμένο ή με άλλο τρόπο φθαρμένο ερ-
γαλείο εφαρμογής.

• Οι εργασίες που δεν περιγράφονται
στις παρούσες οδηγίες πρέπει να διε-
ξάγονται από το κέντρο σέρβις της εται-
ρείας μας. Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια
εξαρτήματα. Υπάρχει κίνδυνος τραυμα-
τισμού.

Αποθήκευση
Αποθηκεύετε πάντα τη συσκευή και τα
αξεσουάρ:
• καθαρά
• στεγνά
• προστατευμένα από τη σκόνη
• Στο απεσταλμένο βαλιτσάκι φύλαξης

(21)
• εκτός εμβέλειας παιδιών
Η θερμοκρασία αποθήκευσης για τον συσ-
σωρευτή και τη συσκευή κυμαίνεται μετα-
ξύ 0°C και 45°C. Κατά τη διάρκεια της
αποθήκευσης, αποφεύγετε το υπερβολικό
ψύχος ή ζέστη, ώστε ο συσσωρευτής να
μην χάσει την απόδοση του.
Σε περίπτωση μακροχρόνιας αποθήκευ-
σης (π.χ. χειμερινή περίοδος), αφαιρέστε
τον συσσωρευτή από τη συσκευή (λάβετε
υπόψη τις ξεχωριστές οδηγίες λειτουργίας
για τον συσσωρευτή και τον φορτιστή).

Απόρριψη/Προστασία
του περιβάλλοντος
Αφαιρέστε τον συσσωρευτή από τη συ-
σκευή και βεβαιωθείτε ότι η συσκευή, ο
συσσωρευτής, τα εξαρτήματα και η συ-
σκευασία ανακυκλώνονται με φιλικό προς
το περιβάλλον τρόπο.

Μην απορρίπτετε τις ηλεκτρικές
συσκευές στα οικιακά απορρίμμα-
τα.

Το σύμβολο του διαγραμμένου τροχήλα-
του κάδου σημαίνει ότι το προϊόν αυτό
δεν πρέπει να απορρίπτεται ως μη διαλεγ-
μένο αστικό απόβλητο στο τέλος της ωφέ-
λιμης ζωής του.
Οδηγία 2012/19/ΕΕ σχετικά με τα
απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρο-
νικού εξοπλισμού:
Οι καταναλωτές είναι νομικά υπεύθυνοι να
οδηγούν τις ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές
συσκευές, στο τέλος της διάρκειας ζωής
τους, σε μια φιλική προς το περιβάλλον
ανακύκλωση. Με τον τρόπο αυτό εξασφα-
λίζεται μια φιλική προς το περιβάλλον και
τους πόρους επαναχρησιμοποίηση.
Ανάλογα με την εφαρμογή στο εθνικό δί-
καιο, έχετε τις εξής δυνατότητες:
• επιστροφή σε ένα σημείο πώλησης,
• παράδοση σε ένα επίσημο σημείο συλ-

λογής,
• επιστροφή στον κατασκευαστή/υπεύ-

θυνο διάθεσης στην αγορά.
Δεν ισχύει για παρελκόμενα και βοηθητι-
κές διατάξεις χωρίς ηλεκτρικά εξαρτήματα
που περιλαμβάνονται στις παλιές συσκευ-
ές.

Οδηγίες απόρριψης για
συσσωρευτές

Μην απορρίψετε τον συσσωρευτή
στα οικιακά απορρίμματα, στη φω-
τιά (κίνδυνος έκρηξης) ή στο νερό.
Οι φθαρμένοι συσσωρευτές μπο-
ρεί να είναι επιβλαβείς για το περι-
βάλλον και την υγεία σας, εάν εξέλ-
θουν δηλητηριώδεις ατμοί ή υγρά.

Απορρίπτετε τους συσσωρευτές σύμ-
φωνα με τις τοπικές προδιαγραφές. Οι
ελαττωματικοί ή χρησιμοποιημένοι συσ-
σωρευτές πρέπει να ανακυκλώνονται
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σύμφωνα με την Οδηγία 2006/66/ΕΚ.
Παραδίδετε τους συσσωρευτές σε ένα
σημείο συλλογής παλιών μπαταριών,
όπου μπορούν να οδηγηθούν σε μια
φιλική προς το περιβάλλον ανακύκλωση.
Ρωτήστε σχετικά την τοπική επιχείρηση
διαχείρισης απορριμμάτων ή το κέντρο

σέρβις. Απορρίπτετε τους συσσωρευτές
σε εκφορτισμένη κατάσταση. Συστήνουμε
να καλύπτετε τους πόλους με μια
αυτοκόλλητη ταινία για την προστασία
από βραχυκύκλωμα. Μην ανοίξετε το
συσσωρευτή.

Ανταλλακτικά και αξεσουάρ
Μπορείτε να λάβετε ανταλλακτικά και αξεσουάρ μέσω του ιστοτόπου
www.grizzlytools.shop. Εάν προκύψουν προβλήματα κατά τη διαδικασία παραγγε-
λίας, επικοινωνήστε μαζί μας μέσω του διαδικτυακού μας καταστήματος. Εάν έχετε περισ-
σότερες ερωτήσεις μπορείτε να απευθυνθείτε στο Κέντρο Σέρβις, σ. 70

Θέση nr. σ. 100* Ονομασία Αρ. πα-
ραγγελίας

5 PKGA1 Εξάρτημα δραπανοκατσάβιδου 91104164
25 PKGA3 Εξάρτημα σπαθόσεγας 91104153
26
27

Λεπίδα πριονιού για μέταλλο (BIM150/
18TPI)**
Λεπίδα πριονιού για ξύλο (HCS150/
6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 Εξάρτημα πολυμηχανήματος 91104158
33 Πλάκα λείανσης τριβείου-δέλτα 91104159
34 Ξύστρα 30220082
35 Βυθιζόμενη λεπίδα πριονιού 30220083

* Διευρυμένη εικόνα

** HSS = High Speed Steel (Ταχυχάλυβας)
HCS = High Carbon Steel, Χάλυβας με υψηλή περιεκτικότητα σε άνθρακα
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, Αριθμός οδοντώσεων ανά 2,54 εκ.

Πρόσθετα εξαρτήματα για κάθε σκοπό χρήσης και μια μεγάλη γκάμα αξεσουάρ είναι δια-
θέσιμα στο εμπόριο.

Σέρβις
Εγγύηση
Αξιότιμη πελάτισσα, αξιότιμε πελάτη, για
τη συσκευή αυτή σας προσφέρουμε εγγύ-

ηση 3 ετών από την ημερομηνία της αγο-
ράς.
Σε περίπτωση ελαττωμάτων αυτού του
προϊόντος, έχετε απέναντι του πωλητή
τα νόμιμα δικαιώματα. Αυτά τα νόμιμα δι-
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καιώματα δεν περιορίζονται από την επα-
κόλουθη εγγύησή μας.
Όροι εγγύησης
Η προθεσμία της εγγύησης αρχίζει από
την ημερομηνία της αγοράς. Παρακαλού-
με να φυλάξετε καλά την απόδειξη αγο-
ράς. Θα σας χρειαστεί εάν θελήσετε να
αποδείξετε την ημερομηνία και την αγορά
της συσκευής.
Εάν παρουσιαστεί ελάττωμα υλικού ή κα-
τασκευής στο προϊόν αυτό εντός τριών
ετών από την ημερομηνία αγοράς, θα σας
επισκευάσουμε ή θα σας αντικαταστήσου-
με δωρεάν το προϊόν αυτό, με δική μας
επιλογή. Αυτή η παροχή εγγύησης προϋ-
ποθέτει πως εντός της τριετούς προθεσμί-
ας θα μας προσκομιστεί η ελαττωματική
συσκευή και η απόδειξη αγοράς και μία
γραπτή περιγραφή του ελαττώματος και
της ημερομηνίας που πρωτοπαρουσιάστη-
κε.
Εάν το ελάττωμα καλύπτεται από την εγ-
γύησή μας, θα σας επιστραφεί ή το επι-
σκευασμένο ή ένα νέο προϊόν. Με την
αντικατάσταση της συσκευής ξεκινάει μια
νέα χρονική περίοδος εγγύησης. Με την
επισκευή της συσκευής δεν ξεκινάει νέα
χρονική περίοδος εγγύησης.
Διάρκεια εγγύησης και νόμιμες
αξιώσεις για ελαττώματα
Η διάρκεια της εγγύησης δεν επεκτείνε-
ται από την παροχή εγγύησης. Αυτό ισχύει
και για αντικαταστημένα και επισκευασμέ-
να εξαρτήματα. Ενδεχόμενα ελαττώματα
που διαπιστώνονται κατά την αγορά, πρέ-
πει να δηλωθούν αμέσως μετά το ξεπακε-
τάρισμα. Για όλες τις επισκευές που καθί-
στανται απαραίτητες μετά τη λήξη της εγ-
γύησης επιβαρύνεστε με τις σχετικές δα-
πάνες.

Έκταση της εγγύησης
Η συσκευή κατασκευάστηκε βάσει αυστη-
ρών κριτηρίων ποιότητας και ελέγχθηκε
ευσυνείδητα πριν την παράδοσή της.
Η εγγύηση ισχύει για ελαττώματα στο υλι-
κό ή στην κατασκευή. Αυτή η εγγύηση δεν
συμπεριλαμβάνει τμήματα του προϊόντος
που υφίστανται κοινή φθορά και θεωρού-
νται ως αναλώσιμα (π.χ. Ταχυτσόκ) ή εύ-
θραυστα τμήματα του προϊόντος (π.χ. Δια-
κόπτης).
Αυτή η εγγύηση εκπίπτει σε περίπτωση
που η συσκευή υπέστη βλάβη, δεν χρησι-
μοποιήθηκε ή δεν συντηρήθηκε σωστά.
Για σωστή χρήση του προϊόντος πρέπει
να ακολουθούνται όλες οι υποδείξεις που
αναφέρονται στις οδηγίες χρήσης. Να
αποφεύγονται οπωσδήποτε οι χρήσεις και
πράξεις που δεν συνιστώνται στις Οδηγί-
ες χρήσης ή για τις οποίες ισχύουν ειδικές
προειδοποιήσεις.
Το προϊόν προορίζεται μόνο για ιδιωτική
και όχι για επαγγελματική χρήση. Σε πε-
ρίπτωση καταχρηστικού και λάθος χειρι-
σμού, άσκησης βίας και επεμβάσεων που
δεν εκτελούνται από συμβεβλημένο συ-
νεργείο μας, εκπίπτει η εγγύηση.
Διακανονισμός σε περίπτωση
εγγύησης
Προς εξασφάλιση ταχείας επεξεργασίας
παρακαλούμε να ακολουθήστε τις επόμε-
νες υποδείξεις:
• Για όλα τα αιτήματα να έχετε πρόχειρα

την απόδειξη αγοράς και τον αριθμό
προϊόντος (IAN 449883_2310) ως
αποδεικτικό στοιχεί για την αγορά.

• Τον αριθμό προϊόντος θα τον βρείτε
στην ετικέτα στοιχείων της συσκευής.

• Εάν παρουσιαστούν σφάλματα λειτουρ-
γίας ή άλλα ελαττώματα, επικοινωνή-
στε πρώτα με το πιο κάτω αναφερό-
μενο τμήμα εξυπηρέτησης πελατών τη-
λεφωνικά ή με e-mail. Εκεί θα σας δο-
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θούν περισσότερες πληροφορίες για
τον διακανονισμό.

• Ένα ως ελαττωματικό καταχωρημένο
προϊόν μπορείτε, μετά από συνεννόη-
ση με το τμήμα μας εξυπηρέτησης πε-
λατών, να το στείλετε, με δική μας επι-
βάρυνση με τα ταχυδρομικά, επισυνά-
πτοντας την απόδειξη αγοράς και στοι-
χεία για το ελάττωμα και την ημερομη-
νία που παρουσιάστηκε, στη διεύθυνση
του σέρβις μας που σας κοινοποιήθη-
κε. Προς αποφυγή προβλημάτων πα-
ραλαβής και πρόσθετων δαπανών, πα-
ρακαλούμε να χρησιμοποιήσετε μόνο
τη διεύθυνση που σας κοινοποιήθηκε.
Σιγουρευτείτε πως η αποστολή δεν έγι-
νε χωρίς πληρωμή των ταχυδρομικών
τελών, σαν ογκώδες αντικείμενο, σαν
εξπρές, ή με άλλο ειδικό τρόπο. Στείλ-
τε τη συσκευή μαζί με όλα τα αξεσουάρ
που σας παραδόθηκαν κατά την αγορά
και φροντίστε για ασφαλή συσκευασία.

Σέρβις επισκευών
Για επισκευές που δεν εμπίπτουν
στην εγγύηση , απευθυνθείτε στο Κέ-
ντρο σέρβις. Ευχαρίστως να σας δώσου-
με μια εκτίμηση της δαπάνης.
• Μπορούμε να επεξεργαστούμε μόνο

συσκευές που έχουν αποσταλεί επαρ-
κώς συσκευασμένες και με πληρωμένα
τέλη. 

Υπόδειξη: Παρακαλούμε να αποστεί-
λετε τη συσκευή σας καθαρή και με
αναφορά του ελαττώματος στην αντί-
στοιχη διεύθυνση του κέντρου σέρβις.

• Δεν παραλαμβάνονται συσκευές που
έχουν αποσταλεί πληρωτέες στον προ-
ορισμό καθώς και συσκευές που έχουν
αποσταλεί ως ογκώδη ή εξπρές ή με
άλλου τύπου ειδική αποστολή.

• Πραγματοποιούμε την απόρριψη των
απεσταλμένων σας ελαττωματικών συ-
σκευών δωρεάν.

Κέντρο Σέρβις
GR

Σέρβις Ελλάδα
Tel.: 00800 490826606 
E-mail: grizzly@lidl.gr
IAN 449883_2310

CY
Σέρβις Κύπρος
Tel.: 8009 4241
E-mail: grizzly@lidl.com.cy
IAN 449883_2310

Εισαγωγέας
Λάβετε υπόψη ότι η ακόλουθη διεύθυνση
δεν είναι διεύθυνση σέρβις. Επικοινωνή-
στε πρώτα με το ανωτέρω αναφερόμενο
κέντρο σέρβις.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
www.grizzlytools.de
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Αναζήτηση σφάλματος
Ο παρακάτω πίνακας θα σας βοηθήσει κατά την αντιμετώπιση μικρών βλαβών:

 ΠΡΟΣΟΧΗ! Κίνδυνος τραυματισμού! Σε περίπτωση ατυχήματος ή δυσλειτουργίας,
βγάλτε αμέσως τον συσσωρευτή από τη συσκευή.

Πρόβλημα Πιθανή αιτία Αποκατάσταση σφαλ-
μάτων

Ο συσσωρευτής (11) δεν
έχει τοποθετηθεί

Τοποθέτηση συσσωρευτή,
σ. 66

Ο διακόπτης ενεργο-/απε-
νεργοποίησης (16) είναι
ελαττωματικός
Οι ψήκτρες είναι φθαρμένες

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Δεν είναι δυνατή η εκκίνηση
της συσκευής

Ο συσσωρευτής (11) είναι
εκφορτισμένος

Φόρτιση συσσωρευτή,
σ. 64

Χαλαρή εσωτερική επαφήΗ συσκευή λειτουργεί με δια-
κοπές Ο διακόπτης ενεργο-/απε-

νεργοποίησης (16) είναι
ελαττωματικός

Απευθυνθείτε στο Κέντρο
σέρβις.

Το εργαλείο εφαρμογής δεν
κινείται, παρότι ο κινητήρας
λειτουργεί

Το προσάρτημα συσκευής ή
το εργαλείο εφαρμογής δεν
έχει τοποθετηθεί σωστά

Συναρμολογήστε σωστά το
προσάρτημα συσκευής ή το
εργαλείο εφαρμογής (δείτε
Προετοιμασία, σ. 60)

Ακατάλληλο εργαλείο εφαρ-
μογής για το προς επεξεργα-
σία τεμάχιο

Χρησιμοποιήστε κατάλληλο
εργαλείο εφαρμογής

Το εργαλείο εφαρμογής είναι
στομωμένο ή φθαρμένο

Χρησιμοποιήστε καινούριο
εργαλείο εφαρμογής

Λανθασμένη ταχύτητα Προσαρμόστε την ταχύτητα

Μικρή απόδοση συσκευής

Ελάχιστη απόδοση συσσω-
ρευτή

Φόρτιση συσσωρευτή,
σ. 64

Ακατάλληλο εργαλείο εφαρ-
μογής για το προς επεξεργα-
σία τεμάχιο

Χρησιμοποιήστε κατάλληλο
εργαλείο εφαρμογής

Εφαρμόστηκε υπερβολική πί-
εση

Μειώστε την πίεση

Το εργαλείο εφαρμογής
φθείρεται γρήγορα

Πολύ υψηλή ταχύτητα Μειώστε την ταχύτητα



GR CY

72

Μετάφραση του πρωτοτύπου των δήλωση
συμμόρφωσης ΕΚ

Προϊόν: Επαναφορτιζόμενο πολυεργαλείο
Μοντέλο: PKGA 20-Li C2
Αριθμός σειράς: 000001–062000
Ο στόχος της δήλωσης που περιγράφεται παραπάνω είναι σύμφωνος με τη σχετική ενω-
σιακή νομοθεσία εναρμόνισης:

2006/42/EC •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Το ανωτέρω περιγραφόμενο αντικείμενο της δήλωσης είναι σύμφωνο με την οδηγία
2011/65/EU του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 8ης Ιουνίου
2011, σχετικά με τον περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε
ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό.
Για να εξασφαλιστεί η συμμόρφωση, έχουν εφαρμοστεί τα ακόλουθα εναρμονισμένα
πρότυπα και εθνικά πρότυπα και κανονισμοί:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Προϊόν με μπαταρία Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017
Η παρούσα δήλωση συμμόρφωσης εκδίδεται με αποκλειστική ευθύνη του κατασκευα-
στή:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
ΓΕΡΜΑΝΊΑ
13.05.2024

Christian Frank
Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος για την
τεκμηρίωση
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Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres
neuen Akku-Kombigerätes (nachfolgend
Gerät oder Elektrowerkzeug genannt).
Sie haben sich damit für ein hochwertiges
Gerät entschieden. Dieses Gerät wurde
während der Produktion auf Qualität ge-
prüft und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfähigkeit Ihres Gerätes ist so-
mit sichergestellt.

 
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Geräts. Sie enthält wichtige Hinweise
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfältig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerätes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerät nur wie be-
schrieben und für die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
anleitung gut auf und händigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geräts an
Dritte mit aus.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
Das Gerät ist ausschließlich für folgende
Verwendungen bestimmt:
• Eindrehen und Lösen von Schrauben
• Bohren in Holz, Metall oder Kunststoff
• Sägen, Schleifen und Schaben
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Betrieb ausschließlich in trockenen Räu-
men.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdrücklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr für den Benutzer darstellen und zu
Schäden am Gerät führen. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Geräts ist für Unfäl-
le oder Schäden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerät ist für den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht für den
gewerblichen Dauereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht für Schäden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehör
Packen Sie das Gerät aus und überprüfen
Sie den Lieferumfang.
Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgemäß.
• Motoreinheit
• Bohrschrauberaufsatz PKGA1

• 6× Bohrer: ⌀ 1,5/2/3/4/5/6 mm
• 6× 50 mm Schraub-Bit
• Bithalter

• Säbelsägen-Aufsatz PKGA3
• Holz-Sägeblatt (HCS150/6TPI)
• Metall-Sägeblatt (BIM150/18TPI)

• Multifunktionsgerät-Aufsatz PKGA4
• Tauchsägeblatt
• Schabmesser
• Delta-Schleifplatte
• 3× Schleifblatt: Körnung 60/80/

120

• Aufbewahrungskoffer
• Originalbetriebsanleitung
Akku und Ladegerät sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Übersicht
Die Abbildungen des Geräts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

1 Bohrfutteröffnung
2 Schnellspannbohrfutter
3 Drehmomenteinstellring
4 Gang-Wahlschalter
5 Bohrschrauberaufsatz PKGA1
6 Entriegelungshebel für Geräteaufsatz
7 Motoreinheit
8 Magnet
9 Drehrichtungsschalter

10 Handgriff (isolierte Grifffläche)
11 Akku
12 Taste (Ladezustandsanzeige)
13 Ladezustandsanzeige
14 Akku-Entriegelung
15 Akku-Halter
16 Ein-/Ausschalter
17 Bohrer
18 Bithalter
19 Schraub-Bit
20 Ladegerät
21 Aufbewahrungskoffer
22 Spannfutter
23 Fußplatte
24 Hebel für Sägeblattentriegelung
25 Säbelsägen-Aufsatz PKGA3
26 Metall-Sägeblatt
27 Holz-Sägeblatt
28 Spannmutter
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29 Werkzeugaufnahme
30 Spannhebel
31 Multifunktionsgerät-Aufsatz PKGA4
32 Schleifblatt
33 Delta-Schleifplatte
34 Schabmesser
35 Tauchsägeblatt

Funktionsbeschreibung
Das Akku-Kombigerät lässt sich mit unter-
schiedlichen Aufsätzen betreiben und ist
mit einem werkzeuglosen Wechselsystem
ausgestattet.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen
Sie bitte den nachfolgenden Beschreibun-
gen.

Technische Daten
Akku-Kombigerät .. PKGA 20-Li C2
Bemessungsspannung U ................20 V ⎓
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) .... ≈1,1 kg
Leerlaufdrehzahl n0 .............. 21000 min−1

Akku .....................................................Li-Ion
Temperatur ..................................... ≤50 °C
– Ladevorgang ......................... 4 – 40 °C
– Betrieb ...............................−20 – 50 °C
– Lagerung ................................0 – 45 °C
PARKSIDE Performance Smart Akku
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1
– Frequenzband .......2400–2483,5 MHz
– Sendeleistung ..........................≤ 20 dBm
Motoreinheit +
Bohrschrauberaufsatz ...... PKGA1
Gewicht (ohne Akku) ..................≈1,23 kg
Leerlaufdrehzahl n0

– 1. Gang .............................. 0-400 min−1

– 2. Gang .......................... 0–1350 min−1

Max. Drehmoment ..........................35 Nm
Max. Bohrfutter-Spannweite ...........13 mm

Max. Bohrdurchmesser
–Holz ............................................... 13 mm
–Stahl ................................................. 8 mm
Schalldruckpegel LpA ..86,7 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
..................................... 94,7 dB; KWA=5 dB
Vibration ah
– Bohren in Metall
........................... 1,322 m/s²; K= 1,5 m/s²
– im Leerlauf .... 1,531 m/s²; K= 1,5 m/s²
Motoreinheit +
Säbelsägen-Aufsatz .........  PKGA3
Gewicht (ohne Akku) ..................≈1,44 kg
Leerlaufhubzahl n0 ............. 0–3200 min−1

Hublänge  ....................................22 mm
Schnittkapazität
–Holz .............................................100 mm
–Metall ............................................ 50 mm
Schalldruckpegel LpA ..92,3 dB; KpA=5 dB
Schallleistungspegel LWA
...................................100,3 dB; KWA=5 dB
Vibration ah
– Sägen von Brettern
.........................12,395 m/s²; K= 1,5 m/s²
– Sägen von Holzbalken
.........................12,392 m/s²; K= 1,5 m/s²
Motoreinheit +
Multifunktionsgerät-Aufsatz
.........................................  PKGA4
Gewicht (ohne Akku) ........................≈1 kg
Leerlaufschwingzahl n0 ... 0–20000 min−1

Oszillationswinkel ............................... 3,0°
Schalldruckpegel LpA ..87,8 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel LWA
..................................... 95,8 dB; KWA=3 dB
Vibration ah ...... 4,229 m/s²; K= 1,5 m/s²

Lärm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitätserklärung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.
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Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Geräuschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prüfver-
fahren gemessen worden und können zum
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Geräuschemmisionswert
können auch zu einer vorläufigen Einschät-
zung der Belastung verwendet werden.

 WARNUNG! Die Schwingungs- und
Geräuschemissionen können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhängig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschätzung der Schwingungsbe-
lastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu berück-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung läuft).

Ladezeiten
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.
Wir empfehlen Ihnen, dieses Gerät
ausschließlich mit folgenden Akkus
zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus
mit folgenden Ladegeräten zu laden:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
Smart PLGS 2012 A1
Technische Daten von Akku und Ladege-
rät: Siehe separate Anleitung.
Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Ladezeit (Min.)

PAP 20 A1
PAP 20 A2
PAP 20 B1

PAP 20 A3 
PAP 20 B3 

Smart
PAPS 204 A1

Smart
PAPS 208 A1

PLG 20 A1
PLG 20 A4
PLG 20 C1

60 120 240

PLG 20 C2 45 80 165
PLG 20 A2
PLG 20 A3
PLG 20 C3
PDSLG 20 A1
PDSLG 20 B1

35 60 120

PLG 201 A1 135 250 500
Smart
PLGS 2012 A1 35 45 50
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Sicherheitshinweise
Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Geräts.

 WARNUNG! Personen- und Sach-
schäden durch unsachgemäßen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus und Ladegeräts
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

 GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Körperverlet-
zung oder Tod.

 WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt mög-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist
möglicherweise schwere Körperverletzung
oder Tod.

 VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist möglicherweise leichte
oder mittelschwere Körperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist möglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Gerät

 
Das Gerät ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dürfen nur mit Ladegeräten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Betätigen Sie den Gang-
Wahlschalter nur, wenn
das Gerät still steht.

 VORSICHT! Verletzungsge-
fahr durch sich drehendes Werk-
zeug! Halten Sie Ihre Hände fern.

Hublänge

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Bildzeichen auf den Sägeblättern

Augenschutz benutzen

Holz

Metall

Bildzeichen in der Betriebsan-
leitung

Achtung!

Schutzhandschuhe benutzen
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Allgemeine Sicherheits-
hinweise für Elektro-
werkzeuge

 WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. Versäumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).
1. Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich

sauber und gut beleuchtet. Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefährdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe ent-
zünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere
Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Elektrowerkzeug
verlieren.

2. Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elek-

trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verändert

werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt
mit geerdeten Oberflächen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c) Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhängen oder um den
Stecker aus der Steckdose
zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze,
Öl, scharfen Kanten oder sich
bewegenden Teilen. Beschädig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektro-
werkzeug im Freien arbeiten,
verwenden Sie nur Verlänge-
rungsleitungen, die auch für
den Außenbereich geeignet
sind. Die Anwendung einer für den
Außenbereich geeigneten Verlänge-
rungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
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Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elektrischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten

Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mü-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutz-
ausrüstung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persön-
licher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschließen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschließen, kann dies zu Unfäl-
len führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlüssel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale
Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch können Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden können, sind diese an-
zuschließen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefährdungen durch
Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie
sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen führen.

4. Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs

a) Überlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie für Ihre Arbeit das dafür be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
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mehr ein- oder ausschalten lässt, ist ge-
fährlich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geräteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
Vorsichtsmaßnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge
sind gefährlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschädigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeinträchtigt ist. Lassen Sie
beschädigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfälle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elektro-
werkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehör, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-

sen Anweisungen. Berücksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszuführende
Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflä-
chen trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Rutschige Griffe
und Griffflächen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

5. Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur mit La-
degeräten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerät, das für eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kon-
takte verursachen könnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann
Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen.
Wenn die Flüssigkeit in die Au-
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gen kommt, nehmen Sie zu-
sätzlich ärztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflüssigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädig-
ten oder veränderten Akku. Be-
schädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion
hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals außerhalb des
in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden außer-
halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstören und
die Brandgefahr erhöhen.

6. Service
a) Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug

nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädig-
te Akkus. Sämtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Weiterführende Sicherheits-
hinweise

 WARNUNG! Beim Sägen oder
Schleifen können gesundheitsschädliche
Stäube entstehen (z. B. Metallen oder ei-

nigen Holzarten), die für die Bedienper-
son oder in der Nähe befindliche Perso-
nen eine Gefährdung darstellen können.
Sorgen Sie für eine gute Belüftung des Ar-
beitsplatzes. Tragen Sie stets eine Schutz-
brille, Sicherheitshandschuhe und einen
Atemschutz.

 WARNUNG! Gesundheitsgefahr!
Das Gerät ist nicht für die Bearbeitung von
blei- und asbesthaltige Materialien geeig-
net.
Spezielle Sicherheitshinweise für
das Akku-Kombigerät
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen die Schrau-
be verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt der
Schraube mit einer spannungsführen-
den Leitung kann auch metallene Gerä-
teteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder fragen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu elektrischem
Schlag und Feuer, Kontakt einer Gas-
leitung zur Explosion führen. Beschä-
digung einer Wasserleitung kann zu
Sachbeschädigung und elektrischem
Schlag führen.

• Sichern Sie das Werkstück. Ein
mit Spannvorrichtungen oder Schraub-
stock festgehaltenes Werkstück ist si-
cherer gehalten als mit Ihrer Hand.

• Seien Sie beim Umgang mit
Werkzeugen wie Säge, Schab-
messer und Bohrer vorsichtig.
Diese sind scharf, es besteht Verlet-
zungsgefahr.
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• Tragen Sie beim Wechsel der
Aufsätze Schutzhandschuhe. So
vermeiden Sie Verletzungen, wenn sich
der Geräteaufsatz nach Benutzung er-
hitzt hat.

Sicherheitshinweise für hin- und
hergehende Sägen
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.
Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Weiterführende
Sicherheitshinweise für hin- und
hergehende Sägen
• Halten Sie die Hände vom Sä-

gebereich fern. Greifen Sie nicht
unter das Werkstück. Bei Kontakt mit
dem Sägeblatt besteht Verletzungsge-
fahr.

• Führen Sie das Elektrowerk-
zeug nur eingeschaltet gegen
das Werkstück. Es besteht sonst die
Gefahr eines Rückschlages, wenn sich
das Einsatzwerkzeug im Werkstück ver-
kantet.

• Achten Sie darauf, dass die Fuß-
platte beim Sägen sicher auf-
liegt. Ein verkantetes Sägeblatt kann
brechen oder zum Rückschlag führen.

• Schalten Sie nach Beendigung
des Arbeitsvorgangs das Elek-
trowerkzeug aus und ziehen
Sie das Sägeblatt erst dann aus
dem Schnitt, wenn dieses zum
Stillstand gekommen ist. So ver-
meiden Sie einen Rückschlag und kön-
nen das Elektrowerkzeug sicher able-
gen.

• Verwenden Sie nur unbeschä-
digte, einwandfreie Sägeblät-
ter. Verbogene oder unscharfe Säge-
blätter können brechen, den Schnitt
negativ beeinflussen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Bremsen Sie das Sägeblatt
nach dem Ausschalten nicht
durch seitliches Gegendrücken
ab. Das Sägeblatt kann beschädigt
werden, brechen oder einen Rück-
schlag verursachen.

• Berühren Sie keine Gegenstän-
de oder den Erdboden mit der
laufenden Säge. Es besteht Rück-
schlaggefahr.

• Halten Sie das Elektrowerk-
zeug beim Arbeiten fest mit bei-
den Händen und sorgen Sie für
einen sicheren Stand. Das Elektro-
werkzeug wird mit zwei Händen siche-
rer geführt.

• Schalten Sie das Gerät sofort
aus, wenn das Sägeblatt ver-
kantet. Spreizen Sie den Säge-
schnitt und ziehen Sie das Säge-
blatt vorsichtig heraus. Es kann
zum Verlust der Kontrolle über das Elek-
trowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
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gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

Spezielle Sicherheitshinweise
beim Schleifen und Schaben

 WARNUNG! Gesundheitsgefahr!
Das Gerät ist nicht für das Schleifen von
blei- und asbesthaltige Materialien geeig-
net.

 WARNUNG! Beim Schleifen können
gesundheitsschädliche Stäube entstehen
(z. B. Metallen oder einigen Holzarten),
die für die Bedienperson oder in der Nä-
he befindliche Personen eine Gefährdung
darstellen können. Sorgen Sie für eine gu-
te Belüftung des Arbeitsplatzes. Tragen Sie
stets eine Schutzbrille, Sicherheitshand-
schuhe und einen Atemschutz.
• Halten Sie das Elektrowerk-

zeug an den isolierten Griffflä-
chen, wenn Sie Arbeiten aus-
führen, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Strom-
leitungen treffen kann. Der Kon-
takt mit einer spannungsführenden Lei-
tung kann auch metallene Geräteteile
unter Spannung setzen und zu einem
elektrischen Schlag führen.

• Befestigen und sichern Sie das
Werkstück mittels Zwingen
oder auf andere Art und Wei-
se an einer stabilen Unterlage.

Wenn Sie das Werkstück nur mit der
Hand oder gegen Ihren Körper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle führen kann.

• Verwenden Sie das Elektro-
werkzeug nur für den Trocken-
schliff. Schaben Sie keine ange-
feuchteten Materialien. Das Ein-
dringen von Wasser in ein Elektroge-
rät erhöht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

• Vermeiden Sie eine Überhit-
zung des Schleifgutes und des
Schleifers. Es besteht Brandgefahr.

• Das Werkstück wird beim
Schleifen heiß. Nicht an der be-
arbeiteten Stelle anfassen, las-
sen Sie es abkühlen. Es besteht
Verbrennungsgefahr. Verwenden Sie
kein Kühlmittel oder ähnliches.

• Entleeren Sie vor Arbeitspau-
sen stets den Staubbehälter.
Schleifstaub im Staubsack, Microfilter,
Papiersack (oder im Filtersack bzw. Fil-
ter des Staubsaugers) kann sich unter
ungünstigen Bedingungen, wie Funken-
flug beim Schleifen von Metallen, selbst
entzünden. Besondere Gefahr besteht,
wenn der Schleifstaub mit Lack-, Po-
lyurethanresten oder anderen chemi-
schen Stoffen vermischt ist und das
Schleifgut nach langem Arbeiten heiß
ist.

• Warten Sie, bis das Elektro-
werkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es able-
gen. Das Einsatzwerkzeug kann sich
verhaken und zum Verlust der Kontrolle
über das Elektrowerkzeug führen.

• Verwenden Sie geeignete Such-
geräte, um verborgene Versor-
gungsleitungen aufzuspüren,
oder ziehen Sie die örtliche Ver-
sorgungsgesellschaft hinzu. Kon-
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takt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag führen. Be-
schädigung einer Gasleitung kann zur
Explosion führen. Eindringen in eine
Wasserleitung verursacht Sachbeschä-
digung.

• Verwenden Sie ausschließ-
lich Zubehör, welches von
PARKSIDE empfohlen wurde.
Ungeeignetes Zubehör kann zu elektri-
schem Schlag oder Feuer führen.

Sicherheitshinweise bei
Verwendung langer Bohrer
• Arbeiten Sie auf keinen Fall mit

einer höheren Drehzahl als der
für den Bohrer maximal zuläs-
sigen Drehzahl. Bei höheren Dreh-
zahlen kann sich der Bohrer leicht ver-
biegen, wenn er sich ohne Kontakt mit
dem Werkstück frei drehen kann, und
zu Verletzungen führen.

• Beginnen Sie den Bohrvorgang
immer mit niedriger Drehzahl
und während der Bohrer Kon-
takt mit dem Werkstück hat. Bei
höheren Drehzahlen kann sich der Boh-
rer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstück frei drehen
kann, und zu Verletzungen führen.

• Üben Sie keinen übermäßigen
Druck und nur in Längsrichtung
zum Bohrer aus. Bohrer können
sich verbiegen und dadurch brechen
oder zu einem Verlust der Kontrolle und
zu Verletzungen führen.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausführung dieses Elektrowerk-
zeugs auftreten:
• Augenschäden, falls kein geeigneter

Augenschutz getragen wird.
• Lungenschäden, falls kein geeigneter

Atemschutz getragen wird.
• Gehörschäden, falls kein geeigneter

Gehörschutz getragen wird.
• Gesundheitsschäden, die aus Hand-

Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerät über einen längeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemäß geführt und gewartet
wird.

• Schürfwunden
• Schnittverletzungen

 WARNUNG! Gefahr durch elektro-
magnetisches Feld, das während das Ge-
rät im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umständen aktive
oder passive medizinische Implantate be-
einträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tödlichen Verletzungen zu verrin-
gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerät bedient
wird.

Vorbereitung
 WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
räts die Bedienteile kennen.
• Drehrichtungsschalter (9)

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! 
Bringen Sie vor allen Arbeiten am Ge-
rät (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel
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etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung den Drehrichtungsschal-
ter (9) in Mittelstellung. Dies verhin-
dert ein unbeabsichtigtes Betätigen des
Ein-/ Ausschalters ( 16).
HINWEIS! Betätigen Sie den Drehrich-
tungsschalter nur, wenn das Gerät still-
steht!
Der Pfeil auf dem Drehrichtungsschalter
(9) gibt die Arbeitsrichtung an.
•  Schraube eindrehen, bohren
• Mitte Einschaltsperre
•  Schraube ausdrehen

• Ein-/Ausschalter (16)
• Einschalten: Drücken
• Drehzahl stufenlos regulieren: Je

weiter Sie den Ein-/Ausschalter drü-
cken, desto höher ist die Drehzahl.

• Ausschalten: Loslassen

Geräteaufsätze wechseln
Hinweise
• Stellen Sie den Drehrichtungsschalter

(9) in die Mitte. Diese Vorsichtsmaß-
nahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeugs.

•  VORSICHT! Verbrennungsgefahr!
Die Geräteaufsätze können nach der
Benutzung sehr heiß werden. Tragen
Sie gegebenfalls Schutzhandschuhe.

Geräteaufsatz abnehmen
(Abb. A)
1. Schieben Sie den Entriegelungshebel

(6) bis zum Anschlag in die Stellung 
und halten Sie ihn in dieser Position.

2. Ziehen Sie den entriegelten Geräteauf-
satz (5,25,31) ab.

Geräteaufsatz aufsetzen (Abb. A)
1. Schieben Sie den Geräteaufsatz

(5,25,31) entlang der Führungsschiene
in die Motoreinheit (7).

2. Lassen Sie den Entriegelungshebel (6)
in die Stellung  zurückgleiten.

HINWEIS!  Prüfen Sie durch Ziehen
am Geräteaufsatz den festen Sitz.

Mitgelieferte
Geräteaufsätze und Einsatz-
werkzeuge
Bohrschrauberaufsatz PKGA1
Bedienteile
• Drehmomenteinstellring (3)

Einstellung des maximalen Drehmo-
ments zum Schrauben, bei dem die
Rutschkupplung auslöst.
HINWEIS! Betätigen Sie den Drehmo-
menteinstellring nur, wenn das Gerät
stillsteht!
• 1 Kleinstes Drehmoment
• 19 Größtes Drehmoment

Beginnen Sie beim Schrauben zur
Sicherheit mit einem kleinen Dreh-
moment. Erhöhen Sie das Drehmo-
ment falls notwendig.

•  Bohren ohne Begrenzung des
Drehmoments

• Gang-Wahlschalter (4)
HINWEIS! Betätigen Sie den Gang-
Wahlschalter nur, wenn das Gerät still
steht.
• 1  Schrauben
• 2  Bohren

Übersicht Einsatzwerkzeuge
• Bohrer (17)
• Bithalter (18)
• Schraub-Bit (19)
Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren
Hinweise
• Bohrfutter-Spannweite: 13 mm
• Die Drehrichtung ist im Schnellspann-

bohrfutter (2) eingraviert.



AT CHDE

86

• Rechts und links am Motorkopf befin-
den sich Magnete (8), um häufig ver-
wendete Schraub-Bits festzuhalten.

Einsatzwerkzeug montieren
1. Bohrfutter öffnen: RELEASE➞
2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug so

weit wie möglich in die Bohrfutteröff-
nung (1).

3. Einsatzwerkzeug festklemmen: ⬅GRIP
Einsatzwerkzeug demontieren
1. Bohrfutter öffnen: RELEASE➞
2.  VORSICHT! Verbrennungsgefahr!

Einsatzwerkzeuge – insbesondere Boh-
rer – können sehr heiß werden. Tragen
Sie gegebenfalls Schutzhandschuhe.
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

Säbelsägen-Aufsatz PKGA3
Übersicht Einsatzwerkzeuge

Einsatzwerkzeug Werkstoff
Holz-Sägeblatt (HCS150/6TPI) Holz, Kunststoff, Gipskarton
Metall-Sägeblatt (BIM150/18TPI) Bleche, Profile, Rohre

Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren

 VORSICHT! Verletzungsge-
fahr beim Berühren des Sägeblat-
tes. Tragen Sie beim Umgang mit
dem Sägeblatt Schutzhandschu-
he.

Voraussetzungen
• Das Sägeblatt hat eine ½" Univer-

sal-Aufnahme wie die mitgelieferten Sä-
geblätter (26/27).

• Das Sägeblatt ist für das jeweilige Ma-
terial geeignet. Zum Lieferumfang des
Geräts gehört ein grobzahniges Säge-
blatt für Holz und ein feinzahniges Sä-
geblatt für Metall und Kunststoff.

• Das Spannfutter ist frei von Splittern
oder anderen Materialrückständen.

Sägeblatt montieren (Abb. B)
1. Schieben Sie den Hebel für die Sä-

geblattentriegelung (24) bis zum An-

schlag nach unten und halten Sie ihn in
dieser Position. Setzen Sie den Schaft
des Sägeblatts (26/27) in das Spann-
futter (22) ein.
Für Überkopf-Arbeiten kann das Säge-
blatt auch um 180 ° gedreht einge-
setzt werden.

2. Zum Verriegeln lassen Sie den Hebel
für die Sägeblattentriegelung (24) los,
er springt in die Ausgangsposition zu-
rück.
HINWEIS!  Prüfen Sie durch Ziehen
am Sägeblatt den festen Sitz.

Sägeblatt entnehmen (Abb. B)
1. Schieben Sie den Hebel für die Sä-

geblattentriegelung (24) bis zum An-
schlag nach unten und ziehen Sie das
Sägeblatt aus dem Spannfutter (22)
heraus.
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Multifunktionsgerät-Aufsatz PKGA4
Übersicht Einsatzwerkzeuge

Einsatzwerkzeug Werkstoff Anwendung
Tauchsägeblatt Holz, Kunststoff, Gips und

andere weiche Materialien
• Trenn- und Tauchsäge-

schnitte
• Sägen an Rändern und

schwer zugänglichen Be-
reichen

Beispiel: Sägen von Ausspa-
rungen an Leichtbauwänden

Schabmesser Mörtel-/Betonreste, Fliesen-/
Teppichkleber, Farb-/ Silikon-
reste

• Entfernen von Werkstoff-
resten, beispielsweise Tep-
pichkleberreste am Boden

Delta-Schleifplatte Holz und Metall (Schleifblät-
ter im Lieferumfang enthal-
ten)

• Schleifen an Rändern und
schwer zugänglichen Be-
reichen

Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren
Hinweise
• Bei den mitgelieferten Einsatzwerkzeu-

gen ist es nicht notwendig, die Spann-
mutter zu demontieren.

• Achten Sie bei Einsatzwerkzeugen von
Drittanbietern darauf, dass die Aufnah-
me passt.

• Tragen Sie Schutzhandschuhe bei der
Montage und Demontage von Schneid-
werkzeugen.

Vorgehen
1. Drücken Sie den Spannhebel (30) bis

zum Anschlag nach hinten.
2. Nur Einsatzwerkzeug mit geschlosse-

nem Ende: Demontieren Sie die Spann-
mutter (28).

3. Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.
4. Setzen Sie ein Einsatzwerkzeug

(33,34,35) auf die Werkzeugaufnah-
me (29). Die Stifte in der Werkzeug-
aufnahme passen in die Löcher des
Einsatzwerkzeugs. Wenn das Einsatz-
werkzeug eine Aufschrift hat, dann
zeigt die Aufschrift nach oben.

Sie können das Einsatzwerkzeug in ei-
ne für die Arbeit günstige Position dre-
hen.

5. Nur Einsatzwerkzeug mit geschlosse-
nem Ende: Montieren Sie die Spann-
mutter (28). Ziehen Sie die Spannmut-
ter nicht fest.

6. Klappen Sie den Spannhebel (30)
nach vorne.

7. Prüfen Sie das Einsatzwerkzeug auf
festen Sitz. Falsch oder nicht sicher be-
festigte Einsatzwerkzeuge können sich
während des Betriebs lösen und Sie
verletzen.
Falls das Einsatzwerkzeug nicht fest
sitzt, öffnen Sie den Spannhebel (30),
ziehen Sie die Spannmutter (28) ein
wenig fester und schließen Sie den
Spannhebel.

Schleifblatt tauschen
Hinweise
• Die Delta-Schleifplatte ist mit einem

Klettgewebe ausgestattet. Damit kön-
nen Sie Schleifblätter einfach und si-
cher anbringen.
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• Verwenden Sie nur Schleifblätter, die in
Größe und Form mit der Delta-Schleif-
platte übereinstimmen.

• Bevor Sie ein Schleifblatt aufsetzen:
Reinigen Sie die Delta-Schleifplatte, ins-
besondere das Klettgewebe. Verwen-
den Sie dafür z. B. einen Staubsauger.

Wahl des Schleifblattes
Körnung Anwendung
60 zum Vorschleifen von rohen

Holzflächen
80/120 zum Planschleifen
240 (nicht mit-
geliefert)

zum Feinschleifen von grun-
dierten und lackierten Flä-
chen

Schleifblatt anbringen
1. Legen Sie das Schleifblatt auf die Del-

ta-Schleifplatte (33) und drücken Sie
das Schleifblatt gut fest.

2. Kontrollieren Sie Folgendes: Löcher im
Schleifblatt und Absaugöffnungen in
der Delta-Schleifplatte stimmen über-
ein.

Schleifblatt entfernen
1. Ziehen Sie das Schleifblatt (32) ab.
2. Reinigen Sie die Delta-Schleifplatte

(33), insbesondere das Klettgewebe.

Ladezustand des Akkus
prüfen
LEDs Bedeutung
rot, orange, grün Akku geladen
rot, orange Akku teilweise gela-

den
rot Akku muss geladen

werden
1. Drücken Sie die Taste (12) neben der

Ladezustandsanzeige (13) am Akku
(11).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (11) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (13) leuchtet.

Akku aufladen
Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-
räts.
Hinweise
• Lassen Sie einen erwärmten Akku vor

dem Laden abkühlen.
• Setzen Sie den Akku nicht über länge-

re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkörpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen
1. Nehmen Sie den Akku (11) aus dem

Gerät.
2. Schieben Sie den Akku (11) in den La-

deschacht des Akku-Ladegerätes (20).
3. Schließen Sie das Akku-Ladegerät (20)

an eine Steckdose an.
4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-

nen Sie das Akku-Ladegerät (20) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (11) aus dem Ak-
ku-Ladegerät (20).

Betrieb
Arbeitshinweise
Sägen
• Verwenden Sie ausschließlich unbe-

schädigte, einwandfreie Sägeblätter.
Verbogene, unscharfe oder anderwei-
tig beschädigte Sägeblätter können
brechen.

• Achten Sie auf einen sicheren Stand
und halten Sie das Gerät mit beiden
Händen und mit Abstand vom eigenen
Körper gut fest.

• Prüfen Sie vor dem Sägen das Werk-
stück auf verborgene Fremdkörper wie
Nägel, Schrauben. Entfernen Sie diese.



AT CHDE

89

• Beachten Sie beim Sägen von Leicht-
baustoffen die gesetzlichen Bestimmun-
gen und Empfehlungen der Material-
hersteller.

• Es dürfen nur weiche Werkstoffe wie
Weichholz, Gipskarton o. Ä. im Tauch-
sägeverfahren bearbeitet werden!

Säbelsäge bedienen
Vorgehen
1. Achten Sie vor dem Einschalten darauf,

dass das Gerät das Werkstück nicht
berührt.

2. Schalten Sie das Gerät ein.
3. Setzen Sie die Fußplatte (23) auf das

Werkstück auf.
4. Sägen Sie mit gleichmäßigem Vor-

schub.
5. Schalten Sie nach der Arbeit das Ge-

rät aus und nehmen Sie erst dann das
Sägeblatt aus dem Sägeschnitt.

Tauchsägen
Voraussetzungen
• Weiche Materialien wie Holz, Porenbe-

ton, Gipskarton usw.
Vorgehen
1. Setzen Sie das Gerät mit der Unterkan-

te der Fußplatte (23) auf das Werk-
stück. Das Sägeblatt (27) berührt das
Werkstück nicht.

2. Tauchen Sie das Sägeblatt (27) in das
Werkstück ein, indem Sie das Gerät
nach vorne kippen, bis das Gerät senk-
recht steht.

3. Sägen Sie entlang der gewünschten
Schnittlinie.

Schleifen
• Führen Sie das Gerät eingeschaltet an

das Werkstück.
• Säubern Sie die Schleifplatte, bevor Sie

ein Schleifblatt aufsetzen.

• Arbeiten Sie nur mit einwandfreien
Schleifblättern, um gute Schleifergeb-
nisse zu erhalten.

• Arbeiten Sie mit geringem und gleich-
mäßigem Anpressdruck und gleichmä-
ßigem Vorschub. So schonen Sie Gerät
und Schleifblatt.

• Schleifen Sie mit dem selben Schleif-
blatt nicht unterschiedliche Materialien
(z. B. Metall und danach Holz).

Schaben
• Wählen Sie beim Schaben eine hohe

Schwingzahl.
• Arbeiten Sie mit geringem Anpress-

druck und in einem flachen Winkel, um
das Untergrundmaterial nicht zu be-
schädigen.

Akku einsetzen und
entnehmen

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerät
ein, wenn das Gerät vollständig für den
Einsatz vorbereitet ist.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr! Falscher
Akku kann Gerät und Akku beschädigen.
Akku einsetzen
1. Schieben Sie den Akku (11) entlang

der Führungsschiene in den Akku-Hal-
ter (15).
Der Akku verriegelt hörbar.

Akku entnehmen
1. Drücken und halten Sie die Akku-Entrie-

gelung (14) am Akku (11).
2. Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-

ku-Halter (15).

Ein- und Ausschalten
Einschalten
1. Drücken und halten Sie den Ein-/Aus-

schalter (16).
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Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (16)

los.
2. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug

zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
es ablegen.

3. In Arbeitspausen: Stellen Sie den Dreh-
richtungsschalter (9) in die Mitte. Die-
se Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

4. Entnehmen Sie den Akku (11) aus dem
Gerät, wenn Sie das Gerät unbeauf-
sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.

Transport
Hinweise zum Transport des Geräts:
• Schalten Sie das Gerät aus und entfer-

nen Sie den Akku (11). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollständigen Stillstand ge-
kommen sind.

• Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.
• Tragen Sie das Gerät immer am Hand-

griff (10).

Reinigung, Wartung
und Lagerung

 WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerät. Schüt-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Gerät
aus und entfernen Sie den Akku (11). Las-
sen Sie Instandsetzungsarbeiten und War-
tungsarbeiten, die nicht in dieser Anlei-
tung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchführen. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
 WARNUNG! Elektrischer Schlag! 

Spritzen Sie das Gerät niemals mit Was-
ser ab.
HINWEIS! Beschädigungsgefahr. Chemi-
sche Substanzen können die Kunststoffteile
des Gerätes angreifen. Verwenden Sie kei-
ne Reinigungs- bzw. Lösungsmittel.
• Halten Sie Lüftungsschlitze, Motorge-

häuse und Griffe des Gerätes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Bürste.

Wartung
• Kontrollieren Sie das Gerät vor jedem

Gebrauch auf offensichtliche Mängel
wie lose, abgenutzte oder beschädigte
Teile.

• Überprüfen Sie die Aufsätze auf Be-
schädigungen und korrekten Sitz. Tau-
schen Sie diese gegebenenfalls aus.

• Wechseln Sie ein stumpfes, verbogenes
oder anderweitig beschädigtes Einsatz-
werkzeug aus.

• Lassen Sie Arbeiten, die nicht in dieser
Anleitung beschrieben sind, von unse-
rem Service-Center durchführen. Ver-
wenden Sie nur Originalteile. Es be-
steht Verletzungsgefahr.

Lagerung
Lagern Sie Gerät und Zubehör stets:
• sauber
• trocken
• staubgeschützt
• Im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer

(21)
• außerhalb der Reichweite von Kindern
Die Lagertemperatur für den Akku und das
Gerät beträgt zwischen 0 °C und 45 °C.
Vermeiden Sie während der Lagerung ex-
treme Kälte oder Hitze, damit der Akku
nicht an Leistung verliert.
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Nehmen Sie den Akku vor einer längeren
Lagerung (z. B. Überwinterung) aus dem
Gerät (separate Bedienungsanleitung für
Akku und Ladegerät beachten).

Entsorgung/
Umweltschutz
Nehmen Sie den Akku aus dem Gerät und
führen Sie Gerät, Akku, Zubehör und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogeräte gehören nicht in den
Hausmüll.

Das Symbol der durchgestrichenen Müll-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerät am Ende seiner Lebens-
dauer nicht im Hausmüll entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugeführt werden
muss.
Richtlinie 2012/19/EU über Elek-
tro- und Elektronik-Altgeräte:
Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-
pflichtet, Elektro- und Elektronikgeräte am
Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zuzuführen.
Auf diese Weise wird eine umwelt- und
ressourcenschonende Verwertung sicher-
gestellt.
Je nach Umsetzung in nationales Recht
können Sie folgende Möglichkeiten ha-
ben:
• an einer Verkaufsstelle zurückgeben,
• an einer offiziellen Sammelstelle abge-

ben,
• an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-

rücksenden.
Nicht betroffen sind den Altgeräten bei-
gefügte Zubehörteile und Hilfsmittel ohne
Elektrobestandteile.

Zusätzliche Entsorgungs-
hinweise für Deutschland
Das Gerät ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgeräten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rück-
nahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rück-
gabemöglichkeiten direkt in den Filialen
und Märkten an. Rückgabe und Entsor-
gung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerät un-
entgeltlich zurückzugeben.
Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, un-
abhängig vom Kauf eines Neugerätes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung größer als
25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, die nicht vom
Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen,
die zerstörungsfrei entnommen werden
können und führen diese einer separaten
Sammlung zu.

Entsorgungshinweise für
Akkus

Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht über den Haus-
haltsmüll entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschädigte Akkus können der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Dämpfe oder
Flüssigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
müssen gemäß Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ih-
ren lokalen Müllentsorger oder unser Ser-
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vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-

nem Kurzschluss abzudecken. Öffnen Sie
den Akku nicht.

Ersatzteile und Zubehör
Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei Ihrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns über unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 94.

Pos.-Nr. S. 100* Bezeichnung Best.-Nr.
5 PKGA1 Bohrschrauberaufsatz 91104164

25 PKGA3 Säbelsägen-Aufsatz 91104153
26
27

Metall-Sägeblatt (BIM150/18TPI)**
Holz-Sägeblatt (HCS150/6TPI)**

13800222
13800221

31 PKGA4 Multifunktionsgerät-Aufsatz 91104158
33 Delta-Schleifplatte 91104159
34 Schabmesser 30220082
35 Tauchsägeblatt 30220083

* Explosionszeichnung

** HSS = High Speed Steel (Schnellarbeitsstahl)
HCS = High Carbon Steel, Stahl mit hohem Kohlenstoffgehalt
BIM = Bimetal, HCS + HSS
TPI = Teeth per inch, Anzahl der Zähne je 2,54 cm

Weitere Aufsätze für verschiedene Einsatzzwecke sowie umfangreiches Zubehör ist im
Handel erhältlich.

Service
Garantie
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.
Im Falle von Mängeln dieses Produkts ste-
hen Ihnen gegen den Verkäufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schränkt.

Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis für den Kauf benötigt.
Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns – nach unserer Wahl – für
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
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vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.
Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zurück. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuer Garantiezeitraum.
Garantiezeit und gesetzliche
Mängelansprüche
Die Garantiezeit wird durch die Gewähr-
leistung nicht verlängert. Dies gilt auch
für ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schäden
und Mängel müssen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.
Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Quali-
tätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor
Anlieferung gewissenhaft geprüft.
Die Garantieleistung gilt für Material-
oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie
erstreckt sich nicht auf Produktteile, die
normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als Verschleißteile angesehen wer-
den können (z. B. Schnellspannbohrfutter)
oder für Beschädigungen an zerbrechli-
chen Teilen (z. B. Schalter).
Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt
beschädigt, nicht sachgemäß benutzt oder
nicht gewartet wurde. Für eine sachgemä-
ße Benutzung des Produkts sind alle in der
Betriebsanleitung aufgeführten Anweisun-
gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-
cke und Handlungen, von denen in der
Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-
nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-
meiden.
Das Produkt ist lediglich für den privaten
und nicht für den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbräuchlicher und un-
sachgemäßer Behandlung, Gewaltanwen-

dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.
Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres An-
liegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:
• Bitte halten Sie für alle Anfragen den

Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 449883_2310) als Nachweis
für den Kauf bereit.

• Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

• Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Mängel auftreten, kontaktieren Sie zu-
nächst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
E‑Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen über die Abwicklung Ihrer
Reklamation.

• Ein als defekt erfasstes Produkt können
Sie, nach Rücksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifügung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, für Sie portofrei an
die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift
übersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die Ihnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehörteile ein und sorgen Sie
für eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service
Für Reparaturen, die nicht der Garan-
tie unterliegen, wenden Sie sich an
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das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.
• Wir können nur Geräte bearbeiten, die

ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.
Hinweis: Bitte senden Sie Ihr Gerät
gereinigt und mit Hinweis auf den De-
fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

• Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Geräte sowie Geräte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

• Wir entsorgen Ihre eingesendeten, de-
fekten Geräte kostenlos.

Service-Center
DE

Service Deutschland
Tel.: 0800 54 35 111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 449883_2310

AT
Service Österreich
Tel.: 0800 447744 
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 449883_2310

CH
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33 
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 449883_2310

Importeur
Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunächst das oben genannte Ser-
vice-Center.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
www.grizzlytools.de

Fehlersuche
Die folgende Tabelle hilft Ihnen kleine Störungen zu beseitigen:

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! Im Falle eines Unfalls oder einer Betriebsstörung neh-
men Sie sofort den Akku aus dem Gerät.

Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Akku (11) nicht eingesetzt Akku einsetzen, S. 89
Ein-/Ausschalter (16) defekt
Kohlebürsten abgenutzt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerät startet nicht

Akku (11) entladen Akku aufladen, S. 88
Interner WackelkontaktGerät arbeitet mit Unterbre-

chungen Ein-/Ausschalter (16) defekt
Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Einsatzwerkzeug bewegt sich
nicht, obwohl Motor läuft

Geräteaufsatz oder Einsatz-
werkzeug nicht korrekt mon-
tiert

Geräteaufsatz oder Einsatz-
werkzeug korrekt montie-
ren (siehe Vorbereitung,
S. 84)
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Problem Mögliche Ursache Fehlerbehebung
Einsatzwerkzeug für das zu
bearbeitende Werkstück un-
geeignet

Geeignetes Einsatzwerkzeug
einsetzen

Einsatzwerkzeug stumpf oder
abgenutzt

Neues Einsatzwerkzeug ein-
setzen

Falsche Geschwindigkeit Geschwindigkeit anpassen

Geringe Geräteleistung

Geringe Akkuleistung Akku aufladen, S. 88
Einsatzwerkzeug für das zu
bearbeitende Werkstück un-
geeignet

Geeignetes Einsatzwerkzeug
einsetzen

Zu viel Druck angewandt Druck verringern

Einsatzwerkzeug nutzt
schnell ab

Geschwindigkeit zu hoch Geschwindigkeit verringern
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Original-EG-Konformitätserklärung

Produkt: Akku-Kombigerät
Modell: PKGA 20-Li C2
Seriennummer: 000001–062000
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die einschlägigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG •  2014/30/EU •  2011/65/EU & (EU) 2015/863 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeräten.
Um die Konformität zu gewährleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 
EN 62841-2-1:2018/A11:2019 • EN 62841-2-4:2014
EN 62841-2-11:2016/A1:2020 • EN ISO 12100:2010 

EN IEC 63000:2018 • EN IEC 55014-1:2021 • EN IEC 55014-2:2021 
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 

EN 301 489-1 V2.2.3:2019 • Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 • EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstädter Str. 20 
63762 Großostheim
DEUTSCHLAND
13.05.2024

Christian Frank
Dokumentationsbevollmächtigter
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Explosionszeichnung • Exploded view • Reprezentare
explodată • Διευρυμένη εικόνα

PKGA1

PKGA3

PKGA4
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PKGA 20-Li C2
 

informativ • informative • ενημερωτικό 
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